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DÎVÂNÇE-İ BÂİS’İN YENİ TESPİT EDİLEN NÜSHASI VE EKLER 

Ozan KOLBAŞ1 

ÖZET 

Kassâbzâde Ahmed Bâis, on sekizinci yüzyılın ortaları ile on dokuzuncu yüzyılın ilk 
yıllarında yaşamış bir şairidir. Biyografisi hakkında ayrıntılı bilgiler veren tespit edilebilen tek 
tarihî kaynak, Şeyhülislam Ârif Hikmet Bey’in şairler tezkiresidir. Bursa Mihaliç’te doğmuş, 
eğitimini İstanbul’da tamamlamış, Halim Geray Han’a hocalık vazifesiyle Rumeli’de Vize-Saray’a 
gitmiştir. Çeşitli görevlerde bulunduktan sonra, Bağdatlı İsmail Paşa’nın aktardığına göre 1215 
(1800-1801) yılında Maraş’ta vefat etmiştir. Ârif Hikmet Bey’in verdiği bilgiye göre bilinen tek 
eseri dört cüz miktarı Dîvân’ıdır. Bu eserin, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi’nde 
kayıtlı nüshası divançe hüviyetindedir. Bu nüsha üzerine daha önce İdil Can Mamaş, Akın Zengin 
ve Bilge Kaya-Yiğit tarafından üç ayrı çalışma yapılmıştır. İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler 
Kütüphanesi nüshasında, Bâis’e ait 1 kaside, 2 müseddes, 1 tahmis ve 57 gazel kayıtlıdır. Bu 
makalenin konusu olan Çorum Hasan Paşa Yazma Eser Kütüphanesi’nde kayıtlı yeni tespit edilen 
nüsha ise Bâis’e ait şimdiye kadar yayımlanmamış şiirleri ihtiva ettiği gibi onun edebî 
biyografisine dair yeni bilgilere ulaşılmasını sağlar. Toplam 124 manzumenin kayıtlı olduğu nüsha 
sayesinde, Bâis’e ait daha önce yayımlanmamış 2 kaside, kaside başlıklı 1 kıta-i kebire, 1 tahmis, 3 
tarih kıtası, 37 gazel, 8 kıta, 7 matla ve 4 müfret daha ortaya çıkmıştır. Bâis’in Hoca Neşet’in 
talebelerinden biri olduğu, Şehbaz Geray Han’a ve Sünbülzade Vehbî’ye kasideler sunduğu, İsmail 
Begzâde Mehemmed Beg’nin doğumuna, Şeyhülislâm Mekkî Mehemmed Efendi’nin meşihat 
makamına getirilişine, Âsım İnşâsı Zeyli’nin tamamlanışına ebcedle tarih düşürdüğü; Türk 
şairlerinin yanında ‘Urfî-i Şîrâzî, Sâib-i Tebrîzî ve Hâfız-ı Şîrâzî gibi Farsça şiir söyleyen şairlere 
nazireler yazdığı tespit edilmiştir. Bu çalışma ve yeni belirlenen nüsha, daha önce yapılan 
çalışmalardaki bazı yanlış bilgilerin tashih edilmesini de sağlamıştır. Bâis’in şiirler sunduğu, 
Kevâkibzâde nisbesiyle anılan kişinin kimliği ortaya çıkmış, daha önce Fâzıl-ı Enderûnî’nin bir 
gazeline nazire yazdığı belirtilmişse de ilgili gazelin Hâfız Hacı Tahir Efendi’nin şiirine nazire 
olduğu anlaşılmıştır. Bâis, gelenekten beslenen bir şair olmakla birlikte orijinal hayaller peşinde 
koşan, Sebk-i Hindî üslubunun ve bu üslup devresine mensubiyeti bilinen şairlerin etkisinde şiirler 
kaleme alan renkli ve değerli bir şairdir. 

Anahtar kelimeler: Eski Türk Edebiyatı, Bâis, Dîvânçe-i Bâis, Sebk-i Hindî. 

 

 

 
                                                             
1  Dr., The Ottoman Studies Foundation, ozankolbas@gmail.com 
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GİRİŞ 

Bâis’in biyografisi, tespit edilebildiği kadarıyla tarihî kaynaklar arasında yalnızca 
Şeyhülislam Ârif Hikmet Bey’in (ö. 1275/1859) şairler tezkiresinde yer alır. Bu kaynağın 
aktardığı bilgilere göre adı Ahmed’dir. Bursa Mihaliç’te doğmuş ve burada Kassâbzâde 
nisbesiyle şöhret bulmuştur. İstanbul’a gelerek Şehzade Medresesi’nde Firtaki Hasan 
Efendi’den okumuş, imtihan edildikten sonra mülazemet almaya hak kazanmış ve 
Bayburdîzâde’nin Halep mevleviyetinde müstahdemlik yapmıştır. Birkaç ay Bekir 
Paşazâde Hamdullah Bey’in Edirne mevleviyetinde mektupçuluk ve bir müddet de 
Abdullah Mollazâde’ye musahiplik yaptıktan sonra Halim Geray Han’a (ö. 1239/1823-
24) hocalık vazifesiyle Rumeli’de Vize-Saray’a gitmiştir. 2  Yenice ayanı Topluzâde 
Mustafa Ağa’ya kâtip olmasının ardından Alev Paşa, Bâis’i yanına almış; Paşa’nın 
katline ferman çıktığı sırada Bâis’in savunma makamında yazdığı küçük tezkere 
sayesinde Paşa affedilmiş; Bâis, bunun üzerine divan kâtipliğiyle ödüllendirilmiştir.3 
Maiyetiyle birlikte İstanbul’a gittiği sırada bir vesileyle firar ettiğinde İzzet Paşa hâline 
acımış ve ona merhamet göstererek maliye tezkireciliği payesini ve Divan-ı Hümayun 
hocalığını ihsan etmiştir. Rumeli valisi Şinasizâde’ye mektupçuluk yaptıktan ve bu 
vazifeyi terkten sonra Alev Paşa’nın kethüdalığından ayrılan Değirmenci Mustafa 
Paşa’ya divan kâtibi olmuş, Paşa’nın ölümünden sonra Ariş’ten döndüğü sırada, yaklaşık 
kırk yaşında Maraş’ta vefat etmiştir. Mühründe “Ĥayra her dem ola bāʿiś Aģmed” 
mısraının yazılı olduğu bilinmektedir (Ârif Hikmet, 2014, s. 49; Tuman, 1368, s. 108; 
Üzgör, 2002, s. 152). Sadeddin Nüzhet Ergun, Türk Şairleri adlı eserinde Bâis’in on 
dokuzuncu yüzyıl şairlerinden biri olduğunu söylemişse de (1936-1945, s. 691) hocası ve 
talebesi olarak zikredilen veya yanlarında bulunduğu şahsiyetlerin biyografilerinden 
hareketle on sekizinci asrın ikinci yarısında yaşadığı tespit edilmiştir (Mamaş, 1965, s. 1). 
Bağdatlı İsmail Paşa’nın (ö. 1920) Keşfü’z-Zünûn Zeyli’nde Dîvân-ı Bâis maddesi 
karşısına 1215 (1800-1801) yılında vefat ettiği kaydedilmiştir (1945, s. 492). Tahir 
Üzgör, ölüm yılını 1789 olarak vermişse de (2002, s. 152) hangi kaynağa dayandığı tespit 
edilemeyen bu bilginin doğruluğu şüphelidir. 

                                                             
2  Halim Geray, 16 Muharrem 1186 (19 Mayıs 1772) tarihinde Vize-Saray olarak adlandırılan 

bugünkü Tekirdağ’ın Saray ilçesi yakınlarında Eydür adlı köyde doğar. Geray hanedanına 
mensup rehinliklerin, azledilmiş hanların, akrabaların ve yeni tayin olunan hanların 
büyüklerinin, muhtemel bir katliamdan korunmak amacıyla Rumeli’de İslimye, Yambolu, 
Tekirdağ ve Çatalca gibi yerlerde çiftliklere yerleştirildiği ve kendilerine salyane, has ve 
zeamet tahsis olunduğu bilinmektedir, bk. (İnalcık, 1997, s. 786). Bu durum, Halim Geray’ın 
Vize-Saray’da doğma nedenine açıklık kazandırması bakımından dikkate şayandır. Halim 
Geray’ın, III. Selim döneminde, 1219 (1804) yılının Mayıs ayından önce İstanbul’a yerleştiği 
bilinmektedir (Halim Giray, 2013, s. 1-3). 1815 yılında İstanbul’dan uzaklaştırılarak Vize’ye 
gönderilmişse de bu sürgünün Bâis’in biyografisinde herhangi bir yeri yoktur. Bâis’in Vize-
Saray’a gidişi, Halim Geray’ın çocukluk veya ilk gençlik döneminde olmalıdır. 

3  Ârif Hikmet Bey’in tezkiresindeki bu ifade, muğlaklığı nedeniyle çeşitli araştırmalarda farklı 
şekilde anlaşılmıştır. Bu nedenle, cümlenin orijinalini aktarmak yerinde olacaktır: “Yeñice 
aʿyānı Šoplı-zāde Muŝšafā Aġa’ya kātib olup baʿdehu ʿAlev Paşa merķūmı istiŝģāb édüp vezìr-
i merķūmun ķatline irāde-i seniyye taʿalluķ étdikde mütercem-i merķūmuñ taģrìr étdigi şuķķa 
bāʿiś-i ʿafvi olduķda dìvān kitābetiyle tekrìm étmişdir.” (2014, s. 49). 
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Ârif Hikmet Bey, Bâis’in âşıkane türde yazdığı dört cüz miktarı Dîvân’ının olduğunu 
belirtmektedir (2014, s. 49). Ergun, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, 
Türkçe Yazmalar 3557 numarada müellif hattı küçük bir divan nüshasının olduğunu 
bildirmiştir. 29 varaktan ibaret bu nüsha içerisinde 1b-21b sayfaları arasında Bâis’e ait 1 
kaside, 2 müseddes, Sâbit’in (ö. 1124/1712) gazeline 1 tahmis ve 1’i Farsça 57 gazel 
kayıtlıdır. Bâis, Ergun’a göre “tasannua ve kelime oyuncakçılığına fazla meraklı olmakla 
beraber divan tekniğine sahip değerli bir şairdir” (1936-1945, s. 691). Ergun’un aksine 
Dergâh Yayınları tarafından neşredilen Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi’nde “az 
sayıda âşıkane şiiri olan Bâis, önemsiz bir şairdir” (“Bais Ahmed”, 1977, s. 299) hükmü 
verilmişse de herhangi bir temele dayanmayan bu görüş kabul edilemez. 

Dîvânçe-i Bâis’in şimdiye kadar bilinen tek nüshası üzerinden bugüne kadar üç ayrı 
çalışma yapılmıştır: Bunlardan ilki, İdil Can Mamaş tarafından, Ali Nihad Tarlan’ın 
danışmanlığında hazırlanan mezuniyet tezidir. Bu çalışmada, önsöz ve Ergun’un Türk 
Şairleri adlı eserinden aktarılan yaklaşık bir buçuk sayfalık biyografik bilginin ardından 
Dîvânçe’nin transkripsiyonlu metnine yer verilmiştir (1965). İkincisi, Beyhan Kesik 
danışmanlığında, Akın Zengin tarafından hazırlanan yüksek lisans tez çalışmasıdır. 
Çalışmanın birinci bölümünde şairin biyografisine yer verilmiş, ikinci bölümünde 
Dîvânçe’nin şekil, üçüncü bölümde ise muhteva hususiyetleri ayrıntılı olarak alt başlıklar 
hâlinde incelenmiş, dördüncü bölüm transkripsiyonlu metne ayrılmıştır (2018). Üçüncü 
çalışma ise Bilge Kaya-Yiğit tarafından makale hâlinde neşredilmiştir. Bu çalışmada, 
Bâis’in biyografisinin aktarıldığı ve Dîvânçe’nin şekil ve muhteva özelliklerinin 
incelendiği bölümün ardından metnin, transkripsiyon harfleri haricinde Latin harflerine 
aktarılan popüler neşri gelir (2022). Tesis edilen metin, aynı nüshaya dayandığından, bazı 
kelimelerdeki okuma hataları ve imla farklılıkları haricinde her üç çalışmada da aynı 
olmakla birlikte, bu üç çalışma içerisinde tahlil bakımından en kapsamlısı en azından alt 
başlıkları barındırması hasebiyle Akın Zengin’in yüksek lisans tezidir. 

Ârif Hikmet Bey, Bâis’in Dîvân’ı olduğunu belirtmişse de gerek İstanbul Üniversitesi 
Nadir Eserler Kütüphanesi’nde (İ) gerekse yeni tespit edilen Çorum Hasan Paşa Yazma 
Eser Kütüphanesi’nde (H) kayıtlı nüsha, divançe hüviyetindedir. Şimdiye kadar 
hazırlanan üç çalışmada Ârif Hikmet Bey’in verdiği bu bilgi gözden kaçırılmıştır. Önceki 
çalışmalarda yapılan bazı yorumlar ve varılan sonuçlar Bâis’e ait şiirlerin İ 
nüshasındakilerle sınırlı olduğu zehabından hareketledir. H nüshası bu durumu 
değiştirmekte, tespit edilmesi mümkün başka bir nüshanın değiştirmesi de ihtimal 
dâhilindedir. Bu nedenle elimizdeki nüshalardan hareketle, yeni tespit edilen nüshanın 
sondan eksik olması ve bazı kafiye harfleriyle yazılması gereken gazellerin nüshada 
bulunmaması sebebiyle Bâis’in şimdilik Dîvân’dan ziyade Dîvânçe sahibi olduğunu 
söylemek daha yerinde olur. 

Bu makalede, Dîvânçe-i Bâis’in Çorum Hasan Paşa Yazma Eser Kütüphanesi’nde 
kayıtlı yeni tespit edilen nüshası tanıtılacak, nüshada kayıtlı şimdiye kadar görülmemiş 
şiirler üzerinden Bâis’in biyografisine katkı mahiyetindeki bilgiler değerlendirilecek ve 
bu nüsha sayesinde ortaya çıkan şiirlerin transkripsiyonlu metinleri neşredilecektir. H 
nüshası, İ nüshasındaki bütün şiirleri ihtiva etmektedir. Bu nedenle şimdiye kadar üç defa 
yayımlanan şiirler bir kez daha neşredilmeyecek; ancak çalışmanın son bölümünde, her 
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iki nüshada kayıtlı ortak şiirlerin nüsha farkları gösterilecektir. Şimdiye kadar yapılmış üç 
çalışma üç ayrı nüsha kabul edilerek bunlardaki okuma hatalarına da nüsha farkları 
arasında işaret edilecektir. Bu sayede, bu makalenin ek bölümünde yer verilen nüsha 
farklarının daha önce yapılan çalışmalarla mukayese edilmesi hâlinde Dîvânçe-i Bâis’in 
tam neşrine ulaşılabilecektir. Bâis’in şiirleri üzerine yapılacak kapsamlı herhangi bir 
yorum yahut edebî tetkik makalenin sınırlarını aşacağından bu türden bir inceleme başka 
araştırmacılara bırakılmıştır. 

Nüsha Tavsifi ile Nüshanın Düşündürdükleri 

Yeni tespit edilen nüsha, Çorum Hasan Paşa Yazma Eser Kütüphanesi, Çorum Hasan 
Paşa İl Halk Kütüphanesi Koleksiyonu 2139 numarada kayıtlıdır. Divan mecmuası 
görünümündeki nüsha içerisinde iki ayrı eser mevcuttur. Nüshaya ait Tüyatok Yazma Eser 
Katalog Fişi’nde mecmua içerisindeki ilk eserin Bâis’e ait olduğu tespit edilememiş; 
şairin meçhul olduğu, ilk nüshanın muhtelif kişiler tarafından yazılmış kasideleri ihtiva 
ettiği belirtilmiş ve kitap adı “Divan (Muhtelif)” şeklinde kaydedilmiştir. Nüsha, sarı, 
turuncu ve yeşil renklerde çeharkûşe bordo meşin cilt içindedir. 205 x 134 - 130 x 90 
mm. ebadındadır. 78 varaktır. Kağıdı aharlı ve krem renktedir. Reddadelidir. Zahriye 
sayfasına nüshanın duhul ve esas numaraları Arap rakamlarıyla yazılmıştır. Aynı sayfada 
Ĥalìl Ģamdì Efendi’ye ait tesahüp kaydına yer verilmiş, sayfaya Ahmed Feyzî Efendi’ye4 
(ö. 1909) ait “Vaķafe-hū ʿalā-ehli’l-ʿulūm es-Seyyid Aģmed Feyżì müftì-yi Çorum” yazılı 
vakıf ve “T.C. Çorum Vilayeti Milli Kütüphanesi” mührü basılmıştır. Aynı mühürler 35a, 
54a ve 78a sayfalarına da kimi zaman teki kimi zaman ikisi birlikte vurulmuştur. 
Zahriyesinde, muhtemelen yaşlıca biri tarafından, lacivert mürekkepli kalemle, titrek bir 
rikayla yazılmış Bâis’in biyografisine dair tahminler vardır: 

(Dìvān-ı Bāʿiś) Şāʿir Bāʿiś’e ve Dìvān’ına ʿāʾid biyoġrafik eśerlerde bir ķayda teŝādüf 
édilmedi ise de Dìvān’ıñ ikinci yapraġınıñ ikinci ŝaģìfesinde 1224’de vefāt éden 
Sünbülzāde Vehbì’niñ Dìvān’ınıñ medģiyesine baķılırsa ʿaynì ʿaŝırda yaşadıġı ve 
dördünci ŝaģìfeniñ yapraġıñ ikinci ŝaģìfesinde Mìģālìç nāʾibi Kevākibìzāde’ye 
ŝundıġı ķaŝìdeye baķılırsa şāʿir Bāʿiś’iñ de Mìģālìçli olması ihtimāli vardır. 

Aynı kütüphanede kayıtlı farklı eserlere ait nüshalarla karşılaştırıldığında, eserlerin 
içeriğine dair tanıtıcı mahiyetteki bilgilerin zahriye sayfalarına not düşüldüğü görülmekte 
ve bu nedenle bu bilgilerin, aynı kişi tarafından yazıldığı anlaşılmaktadır. 2b sayfasının 
derkenarına, sayfada kayıtlı kasideyle bağlantılı olarak yine aynı el yazısıyla “Vehbì’niñ 
vefātı 1224” notu düşülmüştür. Kütüphanedeki yazmaların çoğu Ahmed Feyzî Efendi’nin 
vakfı olduğundan yazının sahibi muhtemelen bu kişidir. 

1b-34b sayfaları arasında Bâis’e, 35b-78a sayfaları arasında ise Servet’e (ö. 1180/ 
1766-1767) ait şiirler kayıtlıdır.5 Bâis’in şiirlerini ihtiva eden bölümde, kasidelere ve 
musammatlara ait başlıklar ile gazellerin başındaki yalnızca Ģarfü’l-elif yazısı sürh 

                                                             
4  Ahmed Feyzî Efendi’nin biyografisi hakkında ayrıntılı bilgi için bk. (Şahin, 1989, s. 67-68). 
5  İlgili sayfa aralığındaki Dîvân-ı Servet nüshası, bu divan üzerine hazırlanan yüksek lisans tezi 

çalışmasında değerlendirilmiş, Dîvânçe-i Bâis’e dair herhangi bir tespite yer verilmemiştir, bk. 
(Özdemir, 2015). 
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mürekkepledir. Dîvânçe-i Bâis’ten farklı olarak Servet’in mahlası, geçtiği her yerde 
sürhledir. Satır sayısı, muhtelif sayfalarda 15 ve 19 arasında değişmektedir. Metinler, 
nesih-talik arası bir hatla yazılmıştır. Dîvân-ı Servet’in kaydedildiği sayfanın sonlarına 
doğru yazı türü divanî kırmasına kaymıştır. Özellikle Dîvânçe-i Bâis’in kayıtlı olduğu 
bazı sayfaların a ve b yüzlerinde, sayfaların üst kısımlarına denk gelen ilk satırlardaki 
mısralar silik ve karışık olduğundan zorla okunabilmekte, kimisi de çözümsüz 
kalmaktadır. 34b sayfasındaki reddadenin bir sonraki sayfada takip edilmemesi nedeniyle 
Bâis’e ait matla veya müfret nazım şekliyle yazılmış şiiri/şiirleri ihtiva eden bazı 
varakların veya belki de istinsah tarihinin de yazılı olduğu tek bir varağın eksik olduğu 
anlaşılmaktadır. 

Dîvânçe-i Bâis’in elimize ulaşan son sayfasında herhangi bir istinsah kaydı ve tarihi 
yoksa da hemen ardından gelen Dîvân-ı Servet’in sonunda 3 Zilhicce 1197 (30 Ekim 
1783) kaydı bulunmaktadır.6 Her iki eserin aynı kalemden çıktığını düşündürecek yazı 
karakterinden dolayı Bâis’e ait şiirlerin de bu yılda veya biraz öncesinde istinsah edildiği 
tahmini yürütülebilir. Bâis’in ölüm yılı Bağdatlı İsmail Paşa’nın bildirdiği gibi 1215 
(1800-1801) ise, nüshanın, şairin ölümünden tahmini on sekiz yıl önce derlendiği sonucu 
çıkar. Ârif Hikmet Bey’in verdiği bilgiye göre yaklaşık kırk yaşında vefat ettiği kabul 
edilirse, H nüshası, Bâis henüz yirmi iki yaşındayken derlenmiş olur. Bu durumda 
ömrünün geri kalanında, yani on sekiz yıl içinde yazılması muhtemel şiirlerin akıbeti 
meçhuldür. O hâlde bu nüshanın da şiir sayısı bakımından eksik olduğu düşünülebilir. 
Ancak nüshada, tüm bu hesapları alt üst eden bir durum söz konusudur: Dîvânçe-i Bâis’te 
kayıtlı üç tarih kıtasının üçü de 1197 (1783) yılından sonraki senelerde yaşanan olaylar 
için kaleme alınmıştır. Örneğin, Mekkî Mehemmed Efendi’nin (ö. 22 Cemaziyelevvel 
1212/12 Kasım 1797) şeyhülislamlık makamına getirilişine düşürülen tarihin son beyti 
silik olsa dahi bu zatın ilk olarak 1202 (1787), ikinci defa 1205 (1791) yılında bu göreve 
getirildiği tarihî kaynaklarca sabittir (Özcan, 2003, s. 577). 1202 (1787) veya 1205 (1791) 
yılında gerçekleşen bir olay üzerine yazılmış şiirin 1197 (1783) yılında istinsah edilmiş 
nüshaya kaydedilmesi mümkün değildir. Öyleyse Dîvânçe-i Bâis nüshasının ardından 
gelen Dîvân-ı Servet’in 1197 (1783) yılında istinsah edildiği, Dîvânçe-i Bâis’in daha 
sonraki yıllarda kopyalandığı, fakat sonradan birinci sıraya alınarak Dîvân-ı Servet ile 
aynı cilt içerisinde tekrar ciltlendiği varsayımı öne sürülebilir. Diğer bir ihtimal, Dîvân-ı 
Servet’in 1197 (1783) yılında istinsah edilmesinden birkaç sene sonra nüshanın baş 
tarafındaki boş sayfalara Dîvânçe-i Bâis’in istinsah edildiğidir. İlgili tarih 
manzumelerinin nüshaya sonradan kaydedilmiş olabileceği de düşünülebilir. Ancak bu 
ihtimaller içerisinde en makulü birinci ve ikincisidir. Bu arada her iki metinde gerek 
başlıklarda kullanılan sürh, gerek ana metnin yazıldığı siyah mürekkep ile harf 
karakterlerinin hemen hemen aynı olduğunu da söylemek gerekir. Bu benzerlik, her iki 
eserin, aradan uzun süre geçmeden yazıldığını düşündürebilir. 
                                                             
6  İstinsah tarihi 1197 şeklinde kaydedilmesine rağmen gün ve ay açıkça belirtilmemiştir. Ancak 

sene kaydının altına “fì” ibaresinden sonra 3 rakamı ve zā harfi yazılmıştır. Bu harfin, hicri ay 
kısaltmalarında herhangi bir karşılığı olmamakla birlikte Zilhicce’nin tarihî metinlerde źel 
harfiyle kısaltıldığı bilinmektedir (Kütükoğlu, 2013, s. 69). Bu nedenle źel yerine yazılmış bir 
zā harfinin söz konusu olabileceği düşünüldüğünden nüshanın Zilhicce ayında istinsah edildiği 
sonucuna varılmıştır. 
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Dîvânçe-i Servet’in ardından nüshanın 78b sayfasına, fevaid kabilinden, Esad Muhlis 
Paşa’nın (ö. 1267/1851) mektupçusu Seyyid Derviş Ahmed Efendi’nin babası, 
Yanbolu’da vefat eden Gelibolu valisi Alî Âlî Efendi’nin vefatı ve mezar taşı hakkında 
bilgiler aktarılmış; ardından, mezar taşında kayıtlı olduğu belirtilen ve 1205 (1790-1791) 
yılını veren “Cihāndan ʿālem-i ʿuķbāya ʿazm étdi ʿAlì ʿĀlì” mısraı kaydedilmiştir. 
Aktarılan bilgiye göre; mezar taşında yazan bu tarih mısraının başına, Esad Muhlis 
Paşa’nın “kātib-i dìvānı bégefendi” tarafından yedi beyit ve bir mısra eklenmiş; toplam 
sekiz beyitlik bu şiir, sayfanın ortasından itibaren nüshaya derc edilmiştir. Arka kapağın 
iç sayfasında ise Esad Muhlis Paşa tarafından düşürülmüş iki tarih manzumesi yer alır. 
Bunlardan ilki, üç beyitten müteşekkildir ve 1242 (1826) yılında vuku bulan Yeniçeri 
Ocağı’nın kaldırılışına (Beydilli, 2012, s. 454) söylenmiştir. “Tìġ-ı ser-tìz-i şerìʿatle 
şehen-şāh-ı cihān” mısraıyla başlayan bu manzume, Esad Paşa’nın yazma ve basma 
Dîvânçe’sinde de kayıtlıdır (Esad Muhlis Paşa, t.y., vr. 1b; Dìvānçe-i Esʿad Paşa, 1268, 
s. 39-40). Dîvânçe-i Es‘ad Paşa’nın tespit edilen müellif hattı7 yazma nüshası ile taş 
baskısında yer almayan, aynı sayfada kayıtlı bir diğer tarih kıtası ise dokuz beyittir ve 
tahrip olan bir selsebilin Esad Muhlis Paşa tarafından ihyası için söylenmiştir. Son mısraı, 
“Yapıldı Muĥliŝā bu selsebìl evvelkiden aʿlā” şeklindedir. Bunların haricinde yine aynı 
sayfada, kim tarafından kaleme alındıkları belirtilmeyen iki manzume mevcuttur: İlki, 
Keçecizâde İzzet Molla’nın (ö. 1245/1829) Hazân-ı Âsâr adlı Dîvân’ında yer alan (Şahin, 
2004, s. 748), yeniçerilerin isyankârlığına vurgu yapan ve “Tecemmuʿ eyledi meydān-ı 
laģme” mısraıyla başlayan iki beyitlik kıtadır. Hemen ardından kaydedilen ve “Pür édüb 
naķş-ı nişān her šarafuñ” mısraıyla başlayan ikinci kıta ise yine aynı konuyu işler ve İsmet 
Begzâde Mîr Ârif Efendi tarafından (Ayar, 2005, s. 134) söylenmiştir. İzzet Molla’ya ait 
kıtanın nüshada kayıtlı şeklindeki bazı kelimeler, varyant cihetiyle orijinalinden farklıdır. 
Her iki kıta, Sahhâflar Şeyhizâde Mehemmed Esad Efendi’nin (ö. 4 Safer 1264/11 Ocak 
1848) Üss-i Zafer adlı eserinde peş peşe kayıtlı olduğu için (Ayar, 2005, s. 134) buradan 
istinsah edilmeleri muhtemeldir. 

Dîvânçe-i Bâis’e dâhil kaside başlıklarında, ilgili kasidenin kime hitaben veya hangi 
olay karşısında yazıldığı belirtildiğinden, müstensihin, Bâis’in şiirlerini kaleme alma 
nedenini bilecek kadar ondan haberdar olduğu, şiirini takip ettiği veya bu konuda 
bilgilerin kayıtlı olduğu herhangi bir nüshayı istinsah ettiği anlaşılmaktadır. 

Başı (1b):  Lāne-sāz-ı Šūbā-yı Cinān Olan Merģūm Şehbāz Ĥān’a Taķdìm 
 Olınan Ķaŝìde-i Belìġadur 

Çeşm-i Tātār’uñ Hulāgū-veş şehā ĥūn-rìz olur 
Ŝaff-ı müjgānuñ o demde leşker-i Çingìz olur 

Sonu (34b):  Eger şemm eyleseydi perçem-i pür-çìn-i dil-dārı 
 Açardı çın-seģer bād-ı ŝabā dükkān-ı ʿaššārı 

                                                             
7  Dîvânçe-i Es‘ad Paşa üzerine yapılan metin ve tahlil çalışmaları Ramazan 1268 (Temmuz 

1852) tarihli taş baskısını esas alır, bk. (Çöğenli vd., 1992; Serdaroğlu, 1994). Tespit 
edebildiğim kadarıyla bugüne değin herhangi bir çalışmada zikredilmeyen ve müsvedde 
özelliği gösteren 28 varaklık bu yazmanın müellif hattı olduğuna işaret eden pek çok düzeltme, 
ŝaģģ kaydı ve bizzat Paşa’nın ağzından yazılmış açıklama notu vardır: “Muķaddemā Esʿad 
maĥlaŝıyla söylenen ġazellerimizdendir” (Esad Muhlis Paşa, t.y., vr. 22b). 
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Nüshada Kayıtlı Nazım Şekilleri ve Bazı Tashihler 

Nüshada, Bâis’e ait 3’ü kaside, 1’i medhiye içerikli kıta-i kebire, 2’si müseddes, 2’si 
tahmis, 3’ü tarih kıtası, 94’ü gazel, 8’i kıta, 7’si matla ve 4’ü müfret olmak üzere toplam 
124 adet manzume kayıtlıdır. Dördüncü sıradaki medhiye içerikli yirmi bir beyitlik -dür 
redifli şiire kaside başlığı atılmasına rağmen matla beyti kendi içinde kafiyeli değildir. Bu 
nedenle istinsahta bir hata yoksa muhteva itibarıyla kaside, nazım şekli itibarıyla kıta-i 
kebire olarak değerlendirilmesi gerekir. Nüshada, Farsça ve Arapça yazılmış toplam 11 
manzume kayıtlıdır. Gazellerden 5’i ve müfretlerden 1’i Farsça olduğu gibi kıtalardan 
3’ü, matlalardan ve müfretlerden ise toplam 2’si Arapça yazılmıştır. 

H nüshasının bugün için önemli katkılarından biri Bâis’in İ nüshasında yer almayan 
iki kasidesini ihtiva etmesidir. İlk iki sırada yer alan bu kasideler otuz iki ve yirmi beş 
beyitten müteşekkildir. İ nüshasında, esasında kaside nazım şekliyle kaleme alınmış 
yalnızca bir şiir mevcuttur. Ancak H nüshasında kasideler arasında yer alan elmās redifli 
bu şiir, İ nüshasında gazellerin arasına kaydedildiği için hem Sadeddin Nüzhet Ergun’un 
Türk Şairleri adlı eserinde hem de şimdiye kadar yapılan üç çalışmada gazel olarak 
değerlendirilmiştir (1936-1945, s. 691; Mamaş, 1965, s. 52-55; Zengin, 2018, s. 174-176; 
Kaya-Yiğit, 2022, s. 342-343).  

H nüshasında, kasidelerin ardından, İ nüshasında da bulunan 2 müseddes ve Sâbit’in 
gazelini tahmis gelir. Beş bentlik Fehîm-i Kadîm’in (ö. 1057/1647) gazelini tahmis ile on 
bir, dokuz ve altı beyitlik 3 adet tarih kıtası ise yalnızca H nüshasında kayıtlıdır. 

İ nüshasında toplam 57 gazel mevcuttur.8 Bilge Kaya-Yiğit, bu nüsha üzerinden 
hareketle Bâis’in bā, śe, cìm, çìm, ĥı, źel, żāt, šı, žı, ʿayn, vāv, hā ve yā harfleriyle kafiyeli 
veya redifli herhangi bir manzume yazmadığını belirtmiştir (2022, s. 300).9 H nüshasında 
İ’dekiler de dâhil toplam 94 gazel bulunur. Nüshada kayıtlı gazellerin kafiye veya redif 
harfine göre sayı dökümü şu şekildedir: Ģarfü’l-elif: 7; Ģarfü’l-bā: 5; Ģarfü’t-tā: 2; 
Ģarfü’l-cìm: 1; Ģarfü’l-ģā: 1; Ģarfü’d-dāl: 3; Ģarfü’r-rā: 21; Ģarfü’z-zā: 9; Ģarfü’s-sìn: 
1; Ģarfü’l-şìn: 4; Ģarfü’ŝ-ŝād: 1; Ģarfü’l-fā: 3; Ģarfü’l-ķāf: 4; Ģarfü’l-kāf: 1; Ģarfü’l-
lām: 2; Ģarfü’l-mìm: 7; Ģarfü’n-nūn: 8; Ģarfü’l-vāv: 2; Ģarfü’l-hā: 6 ve Ģarfü’l-yā: 6. 
Bu durumda H nüshasından hareketle Kaya-Yiğit’in hükmü śe, çìm, ĥı, źel, żāt, šı, žı, ʿayn 
ve ġayn kafiye veya redif harfleriyle yazılmış gazellerin şimdilik tespit edilemediği; bā, 
cìm, vāv, hā ve yā kafiye veya redif harfleriyle kaleme alınmış gazellerinin bulunduğu 
yönünde tashih edilmelidir. Nitekim ileride tespit edilmesi muhtemel yeni bir divan 
nüshasında, ilgili harflerle yazılmış gazellerin çıkması ihtimal dâhilindedir.  

                                                             
8  Gazel sayısı, Ergun’un, Mamaş’ın ve Zengin’in çalışmalarında 59, Kaya-Yiğit’in makalesinde 

ise 58 olarak geçer, bk. (1936-1945, s. 691; 1965, s. 2; 2018, s. 20; 2022, s. 300). Mamaş ve 
Zengin, İ nüshası içerisinde, 27a sayfasında kayıtlı Farsça şiiri Bâis’e ait gösterdiği için bu 
sayıyı vermiştir. Mamaş, bu şiiri saymasına rağmen metne almamış; Zengin, transkribe 
etmeden tıpkıbasım hâlinde tezinin Farsça şiirler bölümüne eklemiştir, bk. (2018, s. 204). 
Diğer yandan her dört araştırmacı da gazeller arasına kaydedilen elmās redifli şiiri, esasında 
kaside olduğunu gözden kaçırarak gazel sayısına dâhil etmiştir. 

9  Kaya-Yiğit belirtmemesine rağmen İ nüshasında ġayn kafiye harfiyle yazılmış herhangi bir şiir 
de yoktur. 
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H nüshasında sekizinci sırada yer alan olur redifli gazelin mahlas beyti, yeri boş 
bırakılarak nüshaya kaydedilmemiştir. Hemen ardından gelen dokuzuncu sıradaki -dur 
eglencemüz redifli gazel ise Fatîn’in (ö. 1283/1866) Hâtimetü’l-Eş‘âr adlı tezkiresinde ve 
bir şiir mecmuasında, Sîret mahlasıyla şiirler yazan ve Bâis’in hocalık yaptığı Halim 
Geray Han’ın oğlu olan Şehbaz Geray Han’a (ö. 1252/1836-37) ait gösterilmiştir (Çiftçi, 
1996, s. 231; Kaya, 2019, s. 240).10 Şiir, bu kaynaklara göre beş beyitken H nüshasında 
toplam dokuz beyittir. İlgili gazel, çeşitli çalışmalarda da Fatîn kaynaklığında Sîret’e 
atfedilmiştir (Burusalı Meģmed Šāhir, 1335, s. 26; Tuman, 1368, s. 669; İsen vd., 2012, s. 
283). 11  Tezkirelerde kimi zaman şahit beyitlerin aidiyetinde problem olduğu 
bilinmekteyse de bu konuda şimdilik kesin bir sonuca varmak mümkün değildir. Ancak 
şiirin, kaynaklarda birkaç parça manzumesi olduğu belirtilen Sîret’ten ziyade Bâis’e ait 
olma ihtimali daha yüksektir ve Bâis ile aralarındaki biyografik ilişki nedeniyle Sîret’e 
atfedildiği düşünülebilir. 

Kıta, matla ve müfret nazım şekliyle yazılmış şiirler de yalnızda H nüshasında 
mevcuttur.12 Kıtalardan 7’si iki beyitten, 1’i ise beş mısralık iki bentten müteşekkildir. 
Matlaların sayısı 7, müfretlerinki 4’tür. 

Tüm bunlardan hareketle, H nüshasının tespit edilmesi sonucunda Bâis’e ait 2 kaside, 
kaside başlıklı 1 kıta-i kebire, 1 tahmis, 3 tarih kıtası, 37 gazel, 8 kıta, 7 matla ve 4 müfret 
daha ortaya çıkmıştır. Ârif Hikmet Bey, Bâis’in dört cüz miktarı Dîvân’ı olduğunu 
belirtmekteyse de bunun kaç sayfaya tekabül ettiği muğlaktır. Divançe yerine divan 
tabirini kullanması dikkate şayandır. Bir formanın (cüzün) 10 varaktan (20 sayfa) 
oluştuğu düşünülürse (Bilgin, 2013, s. 369-370) Bâis’e ait divanın aktarılan bilgiye göre 
40 varak (80 sayfa) civarında olması gerekir. Elimizdeki nüsha 34 varaktan (68 sayfadan) 
oluşmaktaysa da bahsedilen türde bir nüshanın ne kadar şiiri ihtiva edeceği, sayfa ve yazı 
boyutuna göre değişiklik arz edeceğinden bu konuda herhangi bir tahmin yürütmek 
zordur. 

Bâis’in Edebî Biyografisine Katkılar 

Yeni tespit edilen bazı şiirler, Bâis’in biyografisiyle bağlantılı muhteviyatı itibarıyla 
dikkate değerdir. H nüshasında kayıtlı üç kaside, konuları hakkında malumat veren 
başlıkları barındırmaları ve bu sayede Bâis’in muhitine dair bilgiler aktararak edebî 

                                                             
10  Fatîn Tezkiresi özelinde dikkati çeken bir diğer husus Halim Geray Han’ın İstanbul’dan Silivri 

kazasındaki Çatalca’ya gönderildiği yönünde verilen bilgidir, bk. (Çiftçi, 1996, s. 168). 
Hâlbuki başka kaynaklar Vize’ye gönderildiğini söyler, bk. (Halîm Girây, 2019, s. 27). Bu 
farklılık, Fatîn’in Halim Geray ve oğlu Şehbaz Geray Han hakkında verdiği bazı bilgilerde 
problemler olduğunu göstermesi açısından dikkat çekicidir. 

11  Ayrıca aynı kafiyeyle ve redifle Beylikçi İzzet Bey (ö. 25 Şaban 1224/ 5 Ekim 1809) tarafından 
yazılmış 8 beyitlik bir gazelin bulunduğunu da kaydedelim, bk. (Şen, 1995, s. 165). 

12  İ nüshasının 26b sayfasına, “Esʿad Efendi” ve “Ķıšʿa” başlıkları altında Sahhâflar Şeyhizâde 
Mehemmed Esad Efendi’nin Üss-i Zafer adlı eserinde geçen (Ayar, 2005, s. 262) ve “Birisi 
düşmen-i devlet birisi düşmen-i dìn” mısraıyla sonlanan kıtası kaydedilmiştir. Zengin, bu kıtayı 
Bâis’e aitmiş gibi çalışmasına dâhil etmişse de (2018, s. 199) kıtanın ona ait olmadığı açıktır. 
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biyografisine katkı sağlamaları bakımından mühimdir.13 Bu manzumelerden ilki, şairin 
hayatında önemli rol oynayan ve hocalık yaptığı Halim Geray Han’ın babası Şehbaz 
Geray Han için yazılmış olmalıdır. Halim Geray’ın Şehbaz adında bir oğlu varsa da 
memduhun, kaside başlığında “merģūm” olarak anılması, şiirin kime sunulduğu 
konusunda yol göstericidir. Nitekim, Halim Geray’ın oğlu, Dîvânçe-i Bâis ile aynı cilt 
içerisindeki Dîvân-ı Servet’in istinsah edildiği 1197 (1782-1783) yılından (!) çok sonra, 
1252 (1836-37) senesinde vefat etmiştir (Burusalı Meģmed Šāhir, 1335, s. 26). Bu 
nedenle kasidenin sunulduğu kişi muhtemelen Halim Geray Han’ın babasıdır. Şehbaz 
Geray Han, 27 Zilkade 1201 (10 Eylül 1787) tarihinde hanlığa getirilmiş, 27 Zilkade 
1207 (6 Temmuz 1793) tarihinde ise vefat etmiştir (Halim Giray, 2013, s. 2, n. 5; 111). 
Buradan hareketle kaside, muhtemelen bu tarih aralığında yazılmıştır. 

İlk beyitlerde Şehbaz Han’ın sırasıyla gözleri, dudakları, süzgün bakışları, 
dudaklarından dökülen sözleri, yay kaşları ve kirpikleri güzellik unsurları etrafında 
methedilir. Altıncı beyitte tüm bu güzelliklerin övülmesinin Han’a verilecek bir hediye 
olduğu belirtilirken ardından memduhun adı zikredilir. Bundan sonraki beyitlerde Han’ın 
kişilik özellikleri sultanlara yaraşır vasıflarla övgü konusu edilir. Gücü, kuvveti, himmeti, 
savaşçı kimliği, düşman karşısındaki etkileyiciliği, ikbali, tacı, tahtı, sarayı, baskın 
faaliyetleri, lutuf sahibi oluşu ve kulları, kaside nazım şeklinin imkân verdiği 
mübalağayla vasfedilir. Yirmi beşinci beyit ve devamı fahriyeye ayrılmıştır. Bu beyitte 
mahlasını zikreden şair, sonrasında kendi şiirini över. Özellikle yirmi yedi numaralı 
beyitte Hoca Neşet’in (ö. 1222/1807) adını anması ve kendisini, şiir vadisinde talebeler 
yetiştiren bu önemli şairin öğrencisi olarak addetmesi, biyografisi açısından elde edilen 
yeni bir bilgi olması itibarıyla bir hayli önemlidir: 

Neşʾet-i feyż-āverüñ tilmìziyem kim her nefes 
Himmetiyle kilk-i šabʿum dehre ʿanber-bìz olur (Bāʿiś, H, vr. 2b) 

Hemen ardından gelen beyitte kendisinin Hâkânî (ö. 595/1199) gibi şiir memleketine 
şah, Mîr14 ve Husrev’in (ö. 725/1325) ise değersiz birer kul olduğunu belirtir. Otuz birinci 
beyitte mahlasına tekrar yer vererek dua bölümüne geçer ve Şehbaz Han’a iyi dileklerde 
bulunduğu otuz ikinci beyitle kasidesini sonlandırır. 
                                                             
13  Bâis’in elimize geçen şiirleri arasında dinî içerikli herhangi bir kaside yoktur. Gazeller arasında 

yer alan ve daha önce yayımlandığı için metni bu çalışmaya dâhil edilmeyen;  
 Berber-i sìmìn-ber nāzük-edādur Muŝšafā 
 Ber-güzìde ĥūblardan muŝšafādur Muŝšafā  (Bāʿiś, H, 10b-11a; Bāʿiś, İ, 2b) 
 matlalı şiirin Hz. Muhammed’e yazılmış bir naat olduğu öne sürülmüş ve bu yönde şerhi 

yapılmışsa da (Zengin, 2018, s. 35) bu gazelin Mustafa adlı bir berber güzeline yazıldığı ve 
muhteviyatı itibarıyla şehrengiz türüne yakın bir özellik sergilediği (Kaya-Yiğit, 2022, s. 342-
343) açıktır. 

14  Mîr olarak anılan şair, beyitlerde genellikle Emîr Husrev-i Dihlevî ile birlikte anıldığı tespit 
edilen ve Sa‘dî-yi Hindûstân namıyla tanınan Hasen-i Seczî (ö. 737/1337?) olmalıdır. Delhi 
Türk Sultanlığı hükümdarı Gıyâsüddîn Balaban (ö. 1287) ve oğlu Muhammed Kaan’ın (ö. 
1285) saray şairlerinden biri olan Hasen-i Seczî, Emîr Husrev-i Dihlevî ile de yakın ilişki 
içindedir. Diğer şairlere ait şiirlerin yanında on altıncı yüzyıl şairlerinden Halîfe Çelebi’nin 
şiirlerinde de mahlasları birlikte zikredilmektedir. Ayrıntılı bilgi için bk. (Güneş, 2023, s. 133-
134). 
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İkinci kaside, Sünbülzâde Vehbî’nin (ö. 1224/1809), tertip ettiği divanlarını güzelleme 
ve övme amacıyla yazılmıştır. Vehbî, bu şiirde Allah’ın kendisine yetenek bahşettiği, 
beline kılıç kuşatılarak şiir mülküne sultan olmuş, taht sahibi bir şair olarak vasfedilir. 
Arapça, Türkçe ve Farsça yazdığı şiirleri ihtiva eden divanıyla Hicaz, Rum ve İran 
iklimini fethettiği; her birinde orijinal (nev-edā) mazmunları içeren şiirlere yer verdiği 
belirtilir. Şiirdeki kudretini ifadeye kâfi olması nedeniyle savaşçılara mahsus özelliklerle 
ilişkilendirilen şairlik kabiliyeti, bu vesileyle kahramanlara yaraşırcasına övülür. 
Devrindeki diğer şairlerin Vehbî’yi kıskandığı ve bu kahramana karşı savaş ilan ettikleri; 
ancak hepsinin, onun kuvveti karşısında hüsrana uğradığı ve hüner meydanının Vehbî’ye 
kaldığı belirtilir. Kasidede ifade edildiğine göre; Sultan Selim (ö. 1223/1808), onun nazm 
âleminin Husrev’i olduğunu anlamış, rakipleriyle giriştiği mücadeleyi beyan etmesi 
amacıyla emir vermiş; Vehbî, bu emir üzerine beliğ bir şekilde kaleme aldığı şiirlerini bir 
araya getirerek Şevket (ö. 1111/1700) üslubunda bir divan tertip etmiştir. Yirminci beyit 
itibarıyla divanın ve şiirlerin övgüsüne geçilmiş, yirmi beşinci beyitte söz sultanı olarak 
nitelendirilen Vehbî’den vasfetme konusundaki kusurlarının affı dilenerek kaside 
tamamlanmıştır. Yazılan bu kaside ve kasidede ön plana çıkan söylem, Bâis’in 
mücadeleye girişen şairler arasında yer almadığını, Sünbülzâde Vehbî’nin şairlik 
kudretini kabul ve takdir ettiğini göstermektedir.  

Daha önce yayımlandığı için bu çalışmaya dâhil edilmeyen, H nüshasında üçüncü 
sırada yer alan yirmi iki beyitlik elmās redifli şiir, İ nüshasında herhangi bir açıklayıcı 
başlığa yer verilmeden gazeller arasına kaydedilmiştir. Başlığında “ķaŝìde-i peççe” olarak 
tavsif edilen manzumenin, ilim irfan rütbesine nail olduğu belirtilen Ahmet Paşazâde 
İbrahim Beg için yazıldığı belirtilmiştir. İbrahim Beg’in güzelliğinin ele alındığı ve çeşitli 
benzetme unsurları üzerinden işlendiği şiirin on birinci beytinde şairin mahlası, on ikinci 
beytinde ise Nâşid Efendi’nin adı geçer. On altıncı beyit itibarıyla tegazzül başlar. Şair, 
söz ehlinin İbrahim Beg’e şiirler sunduğunu, kendisinin de bundan cesaret alıp bu şiiri 
kaleme aldığını belirtir ve memduhundan ihsan dileyerek himmetine mazhar olması 
durumunda daha fazlasını yazacağını söyler. Son beyit, duaya ayrılmıştır. Kasidenin 
sunulduğu zatın kimliği tespit edilememişse de şairleri destekleyen ve Bâis’i himaye 
edebilecek kudrette biri olduğu anlaşılmaktadır. 

Başlığında kaside olduğu belirtilen ancak ilk beytinin mukaffa olmamasından dolayı 
şimdilik kıta-i kebire nazım şekliyle yazıldığı söylenebilen şiir, müderris-i kiramdan 
Mihaliç naibi Kevâkibzâde Efendi’ye takdim olunmuştur. Bu zatın, fesahat arsasında 
marifet kahramanı olduğu, yaratılışının Düldül’e, dilinin Zülfikar’a benzediği belirtilir. 
Belagat ehlini kendisine hayran bırakan bu zatın yazdığı şiirler, güzellerin yanağındaki 
tüyler gibidir. Mihaliç’e şeref verdiği; güzel söz söyleme kabiliyetiyle mücehhez hüner 
sahibi biri olduğu ve kıymetli kimselerin değerini takdir edebildiği belirtilir. Memduhun 
vasfını esasında daha iyi övebileceğini belirten Bâis, avare gönlü anber kokulu zülüflere 
bağlandığı için bunu başaramadığını söyler. Kevâkibzâde’den hâline bakmasını isteyen 
şair, arzuhalinin kanlı gözyaşlarıyla yazıldığını ifade eder. On ikinci beyit itibarıyla 
kendisini âşık eden kişinin özelliklerini anlatmaya başlar. Sevdiğini, divan şiirinin 
sevgiliye yönelik geleneğe dayalı güzellik unsurları ve bunlara dair söylemler üzerinden 
uzun uzun tasvir eder. Kevâkibzâde’den, sevdiği kişiyi huzuruna çağırtarak hakkı teslim 
etmesini, aralarındaki davayı çözmesini diler. Şiir, memduhun cömertliği ve anlatılanlar 
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üzerinden olaya adaletle yaklaşacağı ifade edilerek duayla sonlandırılır. Bâis’in bu 
çalışmaya alınmayan, ancak daha önce yayımlanan gazellerinden birinin son beytinde de 
Kevâkibzâde’nin adı geçmekte ve bu beyit, bu zatın şairleri himaye eden biri olduğunu da 
açıkça göstermektedir: 

Eylesem ihdā Kevākib-zāde’ye bu nažmumı 
İltifātın kesmez ol ʿālì-güher ʿaķlum keser   (Bāʿiś, H, vr. 16b; Bāʿiś, İ, vr. 8a) 

Bilge Kaya-Yiğit, bu şahsın kimliği konusunda emin olamadığını, ancak Bursa’da 
doğup eğitimini tamamlamasının ardından Anadolu kazaskeri Kara Ebubekir Efendi’den 
mülazım, sonra müderris olarak İstanbul’da vefat eden Avnî Kevâkibîzâde Mehemmed 
Çelebi (ö. 1643-44) olabileceğini belirtmişse de (Kaya-Yiğit, 2022, s. 312) tahmininde 
yanılmıştır. H nüshasının delaletiyle bu şahsın kimliği de açıklık kazanmaktadır. 

Musammatlar arasında yer alan Fehîm-i Kadîm’in -ümdür benüm redifli gazelini 
tahmis, Bâis’in Fehîm’e ilgisini, onun takipçilerinden olduğunu ve edebî dünyası 
içerisindeki yerini ortaya koymaktadır. Musammatların ardından gelen üç şiir, tarih 
kıtasıdır. Bu tarihlerden ilki İsmail Begzâde Mehemmed Beg’in doğumuna, ikincisi 
Mekkî [Mehemmed] Efendi’nin meşihat makamına getirilişine, üçüncüsü ise Âsım İnşâsı 
Zeyli’nin tamamlanışına düşürülmüştür. 

İlk şiirde “mìr-i muģterem” olarak anılan İsmail Beg’in kurban bayramı günlerinde 
İhsaniye’de Mehemmed adında bir oğlunun dünyaya geldiği belirtilir. Son mısraın ebced 
karşılığı 1204 (1790) yılına tekabül etmektedir. Onuncu beyitte geçen “ġurre-i tārìĥ” 
tamlaması bayramın birinci gününe işaret ediyorsa Mehemmed Beg, 1204 yılının Zilhicce 
ayında (Ağustos/Eylül 1790) veya bu aya tekabül eden kurban bayramının ilk gününde 
doğmuştur. Şiirin de bu tarihlerde veya biraz sonra yazılmış olması gerekir. 

İkinci kıta Mekkî Mehemmed Efendi’nin şeyhülislam oluşuna söylenmiş bir tarihtir. 
Mekkî Efendi, Mehmed Süreyya’nın verdiği bilgiye göre 1116 (1704-1705), Fatîn 
Tezkiresi’ne göre 1126 (1714) yılında Mekke’de doğmuş, babasının 1126 senesinde 
Mekke kadısıyken vefat etmesi üzerine İstanbul’a getirilmiştir. 1147 (1735) yılında hariç 
rütbesiyle Sahn müderrisliğine başlamış, ardından Selanik mevleviyeti, Şam ve Medine 
kadılığı ile Anadolu kazaskerliği görevlerinde bulunmuş, Rumeli kazaskerliği payesiyle 
Anadolu kazaskeri olmuştur. 1201 (1787) yılında Mehemmed Sâdık Efendi’nin vefatıyla 
boşalan Rumeli kazaskerliği makamına getirilmiş, 13 Safer 1202’de (24 Kasım 1787) 
Müftîzâde Ahmed Efendi’nin (ö. 1206/1791) azli üzerine onun yerine şeyhülislam olmuş, 
16 Cemaziyelevvel 1202 (23 Şubat 1788) tarihinde görevinden azledilmiştir. III. Selim 
döneminde, 22 Receb 1205’de (27 Mart 1791) ikinci kez şeyhülislamlık görevine 
başlamıştır. On altı aylık şeyhülislamlığının ardından 22 Zilkade 1206’da (12 Temmuz 
1792) azledilerek yerine Dürrîzâde Mehemmed Efendi (ö. 1215/1800) getirilmiştir. 
Mekkî Efendi, 22 Cemaziyelevvel 1212’de (12 Kasım 1797) vefat etmiştir. Mekkî 
mahlasıyla yazdığı şiirlerini bir araya getiren mürettep divanı bulunmakta ve bilhassa 
talik yazıda üstatlığı kabul edilmektedir (Özcan, 2003, s. 577-578; Mehmed Süreyya, 
1996, s. 1080; Karapanlı, 2005, s. 5-7). H nüshasında sayfa üstüne gelen son beyit silik 
olduğundan tarihin, birinci veya ikinci şeyhülislamlık vazifesinden hangisine düşürüldüğü 
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şimdilik meçhuldür. Matla beytinin “yéne” kelimesiyle başlaması ikinci şeyhülislamlık 
vazifesine işaret ediyor olabilir.15 

Üçüncü tarih manzumesi, başlıkta belirtildiği üzere Âsım İnşâsı Zeyli’nin tamamlanışı 
için kaleme alınmıştır. Düşürülen tarih 1199 (1784-1785) yılına tekabül etmektedir.16 

Bâis’in daha önce yayımlanan şiirlerinde çeşitli şairlerin adını andığı ve bu şairlerden 
bazılarına nazireler yazdığı bilinmektedir. O, Bâkî’nin (ö. 1008/1600) ve Nâşid’in (ö. 
1206/1791) gazellerini tanzir, Sâbit’in (ö. 1124/1712) bir gazelini ise tahmis etmiştir. 
Farsça bir gazel, Hanîf adlı/mahlaslı kişinin isteği üzerine kaleme alınmış (Zengin, 2018, 
s. 16-17; Kaya-Yiğit, 2022, s. 298), Nevres’in (ö. 1175/1762) de başka bir gazelde 
mahlası anılmıştır. Tüm bu isimlerin Bâis’in edebî zevkine hitap eden şairler arasında 
olduğu söylenebilir. İ nüshasında kayıtlı şiirlerde mahlasları anılmamakla birlikte Fehîm-i 
Kadîm ve Nâilî’den (ö. 1077/1666) etkilendiği de belirtilmiştir (Zengin, 2018, s. 16). 
Bilge Kaya-Yiğit, daha önce yayımlandığı için bu çalışmaya dâhil edilmeyen -ı görelüm 
redifli ve 

Zülf-i pür-çìnì-yi ruĥsāre-i yārı görelüm 
Ŝaģn-ı gül-şende yatan ejder ü mārı görelüm 

matlaıyla başlayıp 
Görmedük şāhid-i eşʿār nedür éy Bāʿiś 
Ġazel-i Fāżıl’ı šanžìr ile bārì görelüm  (Bāʿiś, H, vr. 27a; Bāʿiś, İ, vr. 19b) 

maktaıyla sona eren gazelin Fâzıl-ı Enderûnî’ye (ö. 1225/1810) yazılmış bir nazire 
olduğunu; Bâis’in, onu beğendiğini ve ondan etkilendiğini belirtmişse de (2022, s. 298, 
315) bu gazel üzerinden böylesi bir hükme varmak yanlıştır. Dîvân-ı Fâzıl-ı Enderûnî’de 
ilgili kafiyeyle ve redifle yazılmış herhangi bir gazel yoktur. Bu gazelin, Hoca Neşet 
tarafından Fâzıl mahlası verilen ve bu mahlasla şiirler kaleme alan Hâfız Hacı Tâhir 
Efendi’nin (ö. 1210/1795-1796) aynı vezinle, kafiyeyle ve redifle yazdığı; 

Ĥaš-ı nevle varaķ-ı ʿārıż-ı yārı görelüm 
Bāġda bir de dem-i köhne-bahārı görelüm  (Atacan, 2014, s. 271) 

matlaıyla başlayan gazeline nazire olduğu anlaşılmaktadır. Bu nedenle, Fâzıl-ı 
Enderûnî’nin yukarıda anılan şairler arasından çıkarılması ve Bâis’in, Hâfız Hacı Tahir 
Efendi’nin şiirini de takip ettiğinin söylenmesi gerekir. 

H nüshasında kayıtlı şiirlerden bazıları, yukarıda anılan şairler arasına yenilerinin 
dâhil edilmesini sağlar. Gazeller içerisinde mahlası anılan Türk şairler daha önce de 
zikredilen Hanîf’e ek olarak (G. 5) Refî (G. 17) ve Sâib-i Tebrîzî (ö. 1087/1676?) (G. 37); 
                                                             
15  Mekkî Efendi’nin ilk kez meşihat makamına getirilmesine Yenişehirli Emin Mehemmed (ö. 

1208/1793-1794) tarafından düşürülen tarih için bk. (Beklerim, 1956, s. 12-15). 
16  Takriz türünden bu şiire konu olan eser tam olarak tespit edilemediyse de tarihin, Çelebizâde 

Âsım Efendi’nin (ö. 1173/1760) Târîh-i Râşid’e yazdığı zeyle, Arpaeminizâde Sâmî Bey’in (ö. 
1146/1734) yazdığı zeylin 1198 (1784) yılında Dârü’t-tıbâ‘atü’l-ma‘mûre’de basılışına (Kutlar, 
2020, s. 355) düşürülmesi muhtemeldir. Ancak arada bir yıllık fark olduğu da gözden 
kaçırılmamalıdır. Tespitim doğruysa, bu farkın beytin nüshadaki imlasından kaynaklanmış 
olabileceği de düşünülebilir. 
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Fars şairleri ise ‘Urfî-i Şîrâzî (ö. 999/1591) (G. 1) ile Hâfız-ı Şîrâzî’dir (ö. 792/1390?) (G. 
7). Bâis’in Sebk-i Hindî üslubunun ilk temsilcilerinden sayılan ‘Urfî-i Şîrâzî’yi, sonraki 
yıllarda bu akımın önemli isimlerinden biri hâline gelen Sâib-i Tebrîzî’yi ve klasik Fars 
edebiyatının önde gelen şairlerinden Hâfız-ı Şîrâzî’yi anması ve bunların şiirlerine 
nazireler yazarak17 onları takip ettiğini hissettirmesi Hoca Neşet’in etkisiyle açıklanabilir. 
Nitekim bu önemli ismin, genç şairlere Fars edebiyatını tanıttığı ve özellikle Sebk-i 
Hindî’nin öncülerinden Sâib-i Tebrîzî ile Şevket-i Buhârî’yi okutup sevdirdiği 
bilinmektedir (İsen, 1998, s. 192). Hâfız-ı Şîrâzî’nin gazeline yazılan nazirenin makta 
beytinde Hâfız’a ait “Yūsuf-ı góm-geşte bāz āy-ed be-Kenʿān ġém me-ĥvór” mısraı tazmin 
yoluyla alıntılanmıştır. 

H nüshasının tespitiyle belirlenen ve yukarıda mahlasları zikredilen şairlerin anıldığı 
gazellerin tamamı naziredir. Meyhane ve şarap metaforunun işlendiği ĥarābāt redifli 
gazelin son beytinde Hanîf mahlası zikredilmektedir. Bu mahlası kullanan toplam dört 
şahıs tespit edilmişse de (İpekten vd., 1988, s. 183-184, 439) elde belirleyici bir veri 
olmadığından, gazelde bahsedilen kişinin kimliği konusunda herhangi bir sonuca 
varılamamıştır. Refî-i Âmidî’nin (ö. 1231/1816) Bâis’in ilgili gazeline benzeyen bir 
gazeli mevcutsa da 18  hemen hemen aynı yıllarda yaşamış Refî mahlasını kullanan 
şairlerin mevcudiyeti ve bunlardan bir kısmına ait divanların henüz ele geçmemiş olması 
nedeniyle bu konuda kesin hükme varmak mümkün değildir. Ayrıca mahlasın şiirde Refîâ 
şeklinde zikredilmesi ve divanı elde bulunmayan Nazmîzâde Şeyh Abdurrahman 
Efendi’nin (ö. 1132/1720) bu mahlası kullanması nedeniyle de (İpekten vd., 1988, s. 376-
377) bu konu şimdilik çözümsüz kalmaktadır. Her bir beytinde tasavvufla da ilişkili hayal 
oyunundan bahsedilen ve muhtemelen bu oyunu Arap veya Acem memleketlerinde görüp 
Anadolu muhitine getiren Şeyh Şüşterî’nin19 adının zikredildiği bir gazelde (G. 31) Emîn 
ismi geçmektedir. Hayal oyunuyla ilişkili olarak anılan bu zat, Sultan III. Mustafa (ö. 
1187/1774), I. Abdülhamid (ö. 1203/1789) ve III. Selim devri İstanbulu’nda hayalbazlıkla 
şöhret bulan ve bizzat saraya davet edilerek rağbet kazanan Şerbetçi Emîn olmalıdır. 
Sürûrî (ö. 11 Safer 1229/2 Şubat 1814), ölüm yılını, düşürdüğü tarihle 1211 (1796-1797) 
olarak verir.20 

                                                             
17  ‘Urfî-i Şîrâzî ve Hâfız-ı Şîrâzî’nin nazire yazılan gazelleri için bk. (Ensârî, 1378, s. 261; 

Neysâri, 1387, s. 261). Sâib-i Tebrîzî’nin gazeli için bk. (Gahremân, 1370, s. 2419-2420). 
Sâib’ten iki asır önce yaşayan Şâh Nimetullâh-ı Velî’nin (ö. 834/1431) Dîvân’ında aynı 
vezinle, kafiyeyle, redifle ve edayla yazılmış beş beyitli bir gazel bulunmakla birlikte (Nefîsî, 
1391, s. 483) son beyitte açıkça Sâib’in adının anılması, gazelin, Sâib-i Tebrîzî’nin şiirine 
nazire yazıldığına işaret etmektedir. 

18 Dokuz beyitlik ilgili gazelin matla beyti şu şekildedir: Sürülsün cām-ı mey sāķì yéne dil neşve-
yāb olsun / Çalınsun āteşìn ney bezmümüz pür-āb ü tāb olsun, bk. (Aydemir, 1989, s. 170-171, 
G. 183). 

19  Şeyh Şüşterî hakkında ayrıntılı malumat için bk. (Gerçek, 1942, s. 55-61). 
20  Şerbetçi Emîn’in I. Abdülhamid devrinde, Sadrazam Derviş Mehemmed Paşa’nın (ö. 

1191/1777) oğlunun sünnet düğünü için Bekçi Mehemmed ile birlikte davet edildiği ve ilk 
olarak harem kısmında, sonrasında selamlık dairesinde hayal oyununu icra ettiği bilinmektedir 
(Uzunçarşılı, 1977, s. 113). III. Selim’in sırkâtibi tarafından tutulan ruznâmedeki şu kayıt ise 
saraya davet edilecek kadar meşhur olduğunu göstermeye kâfidir: “Yedinci (21.XII.1792) 
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Kıtalar arasında yer alan ilk manzume İstanbul’u vasfetmek amacıyla; ikinci sıradaki 
ise Emîn Ağa adlı birinin hoş bir mekanı tamir ettirmesi üzerine kaleme alınmıştır. Sekiz 
numaralı kıtada Bâis’in dünya yaşantısına dair itirafa dayalı izlere rastlanır. Bu şiirinde, 
harabat olarak nitelendirdiği dünyaya gelip şan ve şöhret bulduğunu, yolunun heves ve 
şeytan haydutu tarafından kesildiğini, bu nedenle ardında hayırla anılacak bir isim 
bırakmadığını belirtir. Yokluk meclisi olarak nitelendirdiği dünyada gizlendiği gibi mezar 
taşında da adının gizleneceğini söyler. Ney sesini dinleyerek ezana kulak vermediğini ve 
sürekli içki içtiğini belirterek her şeyden tövbe eder. Bağışlanma dileyerek günahlarının 
affını ister. Üç numaralı matlada hayrat etmek amacıyla elinde herhangi bir serveti 
olmadığını, bu nedenle beyitler kaleme aldığını söyler. Altı numaralı müfrette yüce arşa 
ait kürsünün iskemle şeklinde Neşet’in huzuruna geldiğini ve Neşet Efendi’nin bu 
kürsünün üzerine çıkarak aşk ehlini irşat ettiğini belirtir. Yedi numaralı müfrette sözlük 
manasıyla kullanmayıp herhangi bir şahsa işaret ediyorsa, Kösec adlı kişinin sufiler gibi 
uzun sakalı olmadığı, olsaydı çaresiz tarağa otlar yolduracağı belirtilir. On numaralı matla 
ise kumaş işiyle uğraştığı anlaşılan ve Bâzirgânzâde nisbesiyle anılan kişi için yazılmıştır.  

SONUÇ 

Netice itibarıyla on sekizinci yüzyılın ikinci yarısı ile on dokuzuncu asrın ilk yıllarında 
yaşayan ve şiirler kaleme alan Bâis’in, yeni tespit edilen Dîvânçe nüshası sayesinde daha 
fazla şiirine ulaşılmıştır. Bu şiirler, onun biyografisine ve edebî muhitine ışık tuttuğu gibi 
daha önce yapılan çalışmalarda serdedilen bazı görüşlerin tashih edilmesine de vesile 
olmuştur. Çorum Hasan Paşa Yazma Eserler Kütüphanesi’nde kayıtlı nüshada 3’ü kaside, 
1’i medhiye içerikli kıta-i kebire, 2’si müseddes, 2’si tahmis, 3’ü tarih kıtası, 94’ü gazel, 
8’i kıta, 7’si matla ve 4’ü müfret olmak üzere toplam 124 adet manzume kayıtlıdır. 
İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi’nde kayıtlı nüshada yer alan şiirlerin 
tamamı yeni tespit edilen nüshada bulunmaktadır. H nüshasının tespitiyle Bâis’e ait daha 
önce yayımlanmamış 2 kaside, kaside başlıklı 1 kıta-i kebire, 1 tahmis, 3 tarih kıtası, 37 
gazel, 8 kıta, 7 matla ve 4 müfret ortaya çıkmıştır. Bunlardan 4 gazel ve 1 müfret Farsça, 
3 kıta, 1 matla ve 1 müfret ise Arapça yazılmıştır. 

İ nüshasında herhangi bir kayda yer verilmediği için daha önce yapılan çalışmalarda 
gazel olarak değerlendirilen elmās redifli şiir, kaside nazım şekliyle kaleme alınmıştır. 
Yine Bâis’in bā, śe, cìm, çìm, ĥı, źel, żāt, šı, žı, ʿayn, (ġayn), vāv, hā ve yā kafiye veya 
redif harfleriyle gazel yazmadığı belirtilmişse de bā, cìm, vāv, hā ve yā kafiye veya redif 
harfleriyle yazılmış şiirlerinin bulunduğu tespit edilmiştir.  

H nüshası, Bâis’e ait biyografinin tashihi aşamasında onun edebî muhitine yeni 
isimlerin eklenmesini sağlar. Hocalık yaptığı Halim Geray Han’ın babası Şehbaz Han’a 

                                                                                                                                                                       
cuma gecesi mabeyne hayal ısmarlanmış olduğundan Şerbetçi Emîn ve Sait münâvebe ile 
hayal oynadub saat beşe değin temâşâ…” (Öz, 1949, s. 192). Sürûrî’nin, Emîn’in ölümüne 
tarih kıtası ise şöyledir: 

 Bir ĥayāl-bāz kim eglendiriyorken bizi āh 
 Bì-ķarār étdi şeb-i ġámde peyām-ı fevti 
 Dédi sāķì-yi ecel aña mücevher tārìĥ 
 İçdi Şerbetci Emìn cürʿa-i keʾs-i mevti (1211) (Dìvān-ı Sürūrì, 1255, s. 305) 
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ve Ahmet Paşazâde İbrahim Beg’e sunduğu kasideler ile Mihaliç naibi Kevâkibzâde’ye 
ithafen kaleme aldığı kaside başlıklı kıta-i kebire, kimler tarafından himaye edildiğini 
ortaya koyar. İsmail Begzâde Mehemmed Beg’in doğumuna, Şeyhülislâm Mekkî 
Mehemmed Efendi’nin meşihat makamına getirilişine ve Âsım İnşâsı Zeyli’ne söylediği 
tarihler de sosyal çevresi hakkında bilgi verir. 

Şehbaz Han’a sunduğu kasidenin fahriye bölümünde ve müfretlerden birinde Hoca 
Neşet’i anarak kendisini bu önemli şairin talebesi olarak nitelendirmesi, onun aşk ehlini 
irşat ettiğini belirtmesi; Sünbülzade Vehbî için kaleme aldığı kasidede ise Vehbî’yi söz 
hükümdarı addetmesi ve şairlik kudretini tasdiklemesi üstat olarak kabul ettiği isimleri 
belirgin hâle getirir. Fehîm-i Kadîm’in gazelini tahmis etmesi, Fâzıl mahlaslı Hâfız Hacı 
Tahir Efendi’nin, Hanîf’in, Refî veya Refîâ mahlası şairin, Hâfız-ı Şîrâzî, ‘Urfî-i Şîrâzî ve 
Sâib-i Tebrîzî’nin gazellerine nazireler yazması, farklı dillerde kıta ve müfretler kaleme 
alması, anadilinin yanında Farsça ve Arapçayı da şiir yazacak kadar bildiğini gösterdiği 
gibi edebî biyografisinin çeşitlenmesi açısından da önemlidir. Bâis’in, -ı görelüm redifli 
gazelini Fâzıl-ı Enderûnî’nin gazeline nazire olarak yazdığı, bu şairi beğendiği ve ondan 
etkilendiği söylenmişse de bunun bir dayanağı olmadığı, ilgili gazelin Fâzıl mahlasıyla 
şiirler yazan Hâfız Hacı Tahir Efendi’nin gazeline nazire olduğu tespitinden hareketle 
ortaya konulmuştur. Bir gazelinde hayal oyunuyla bağlantılı olarak, muhtemelen III. 
Mustafa, I. Abdülhamid ve III. Selim dönemlerinde hayalbazlıkla şöhret bulmuş Şerbetçi 
Emîn’in ismini zikretmesi, kıtalarından ikisinde İstanbul’un güzelliğinden ve Emîn Ağa 
adlı birinin tamir ettirdiği yerden bahsetmesi, matlalarından ve müfretlerinden bazılarını 
Kösec ve Bâzirgânzâde gibi kişileri anmak için kaleme alması Bâis’in İstanbul’u ve 
sosyal tabakaya mensup kişileri şiirine konu ettiğini göstermesi bakımından dikkat 
çekicidir. 

Bâis, kaleme aldığı bir kıtasına göre harabat olarak nitelendirdiği dünyaya gelip şan ve 
şöhret kazanmış, heveslerine ve şeytana uymuş, ardında hayırla anılacak bir isim 
bırakamamış, gazellerinde sık sık bahsettiği ney sadasına kulak vermiş, içtiği şarapla 
sarhoş olmuş, ezan sesine kulaklarını tıkamış, ancak tüm bunlardan tövbe etmiş bir 
şairdir. Özellikle Türkçe ve Farsça gazellerinde geleneğin izlerine rastlanmakla birlikte 
Sebk-i Hindî üslubunun da etkisiyle orijinal söylemlerin peşinden koştuğu ve bu konuda 
başarılı olduğu ifade edilebilir. Beşerî aşkı ve heveskârlığı konu alan gazellerinin çoğu, 
aynı zamanda bir müzikaliteyi ve ahengi barındırır. Bu ahengin hissedilmesindeki önemli 
saiklerinden biri aruz veznini kusursuza yakın şekilde kullanmasıdır. Bazı gazellerindeki 
müstehzi üslup, kendinden bahsettiği kıtanın delaletiyle kişilik özelliği ve yaşayışı 
hakkında ipuçları verir. Onun şiirlerini bütüncül olarak ele alıp inceleyecek bir çalışma, 
şiir dünyasının aydınlatılmasını, sosyal ilişkilerinin ve dünyaya bakışının daha net ortaya 
konulmasını sağlayacaktır. Şiirlerinin edebî yönden incelenmesi sırasında ulaşılacak 
sonuçlara doğruluk ve değer katacak yöntem; bu şiirlerin, Sebk-i Hindî üslubunu tercih 
edenler başta olmak üzere Fars şairlerinin divanlarıyla mukayese edilerek incelenmesidir. 

 

 



ÇÜTAD	
Aralık	2024	 Dîvânçe-i	Bâis’in	Yeni	Tespit	Edilen	Nüshası	ve	Ekler	

	

741	
 

Bâis’in Yayımlanmamış Şiirleri* 

 [ĶAŜĀʾİD] 

1. 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
Remel – . – – / – . – – / – . – – / – . – 

 1. Çeşm-i Tātār’uñ Hulāgū-veş şehā ĥūn-rìz olur 
 Ŝaff-ı müjgānuñ o demde leşker-i Çingìz olur 

 Bezm-i ġámde ģasret-i ŝahbā-yı laʿlüñle müdām 
 Çeşm-i pür-ĥūnum iki peymāne-i leb-rìz olur 

3. Ol şehüñ teʾśìr-i tìġ-ı ġamzesinden ķılsam āh 
 Dūd-ı āteş-bār-ı āhum mìġ-ı ĥancer-rìz olur 

 Laʿl-i şìrìninden olduķca nemek-pāş-ı kelām 
 Şekker-istān-ı dil-i šūšìye şūr-engìz olur 

5. Başlasam ol ķaşı yānuñ yazmaġa müjgānını 
 Ĥāme-i pür-nālemüñ her nālı tìr-i tìz olur 

 Subģa-i lüʾlüʾ gibi nažm eylesem evŝāfını 
 Ģażret-i ĥān-ı celìlü’ş-şāna dest-āvìz olur 

7. Yaʿnì ol Şehbāz Geray Ĥān kim anuñ her pençesi 
 Murġ-ı perrān-ı ʿadūya şeş-per-i ser-tìz olur 

                                                             
*  Transkripsiyonda Reşit Rahmeti Arat’ın belirlediği ilmî transkripsiyon kurallarına (1987, s. 

32-68), labial hı’nın (vâv-ı ma‘dûle’nin) yazımında Tulga Ocak’ın (1997) önerilerine 
uyulmuştur. Harflerin, eklerin ve kelimelerin imlasında yazma nüshaya bağlı kalınmış, çoğu 
zaman herhangi bir standart sağlanmamıştır. Örn. olub, oldıġın vs. ile bağlacı, ise, imiş, idi 
gibi ek fiiller ve içün edatı elif harfi ile ayrı yazılmışsa kelimelerden ayrı, kelimelere birleşik 
yazılmışsa ses uyumuna sokularak tire ile bitişik transkribe edilmiştir. Yazmada, noktalı 
harfleri ihtiva eden bazı kelimelerde kimi harflerin noktaları konulmamıştır. Bu türden 
kelimeler, mana gözetilerek düzeltilmiş, bunlara ayrıca işaret edilmemiştir. Örn. feyŝ > feyż, 
derkār > zerkār, ìķāš > ìķāž vb. Bünyesinde ģā veya ĥı harfini barındıran kelimeler bazen ĥı, 
bazen ģā harfiyle imla edilmiştir. Bu türden örneklerde kelimenin orijinal imlası esas 
alınmıştır. Dîvânçe-i Bâis’te kayıtlı tüm şiirlerin kafiyeleri delaletiyle bazı kelimeler ses 
uyumuna yani telaffuza göre transkribe edilmiş, bu minvalde a ile e arası bir sesi karşılayan 
kapalı a sesi (Tulum, 2011, s. 66-67) á harfiyle gösterilmiştir: muʿáššár, müsáĥĥár, 
mušáhher, máģál, ġábġáb vb. Anlam verilemediği veya silik olduğu için okunamayan 
kelimeler metin içinde […] işaretiyle gösterilmiş, yazmadaki şekillerine aparatta işaret 
edilmiştir. Vezin ve mana gereği eksik olan mısralar tamir yoluna gidilerek tamamlanmış, bu 
türden kelimelere köşeli parantez içerisinde yer verilmiştir. 

1. Lāne-sāz-ı Šūbā-yı Cinān Olan Merģūm Şehbāz Ĥān’a Taķdìm Olınan Ķaŝìde-i 
Belìġadur 

 vr. 1b-2b. 
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8. Şāh-bāz-ı himmeti pervāza pervāz eylese 
 Zìr-i şehbālinde Sìmurġ u Hümā dālìz olur 

9. ʿĀlem-i bālāya pervāz étse Nesr-i Šāʾir’e 
 Şeh-per-i bāz-ı Hümā ŝayd-ı ĥadeng-i tìz olur 

 Şeş-per-i ĥūn-rìz-i ķahrı düşse fikr-i düşmene 
 Farķı ĥavfından şikeste kāse-i leb-rìz olur 

 11. Girse ruʾyāda ĥadeng-i ĥışmı çeşm-i düşmene 
 Bìmden medd-i nigāhı nìze-i nebtìz olur 

 Kemterìn Tātār-ı çāpük-pāyı çapul eylese 
 Ġamze-i dil-ber gibi dünyāya şūr-engìz olur 

13. Ol Hümā-sāye felek-pāye muʿallā-mesnedüñ 
 Ķaŝr-ı iķbālinde kürsì-yi berìn dehlìz olur 
. Étdigiyçün ol Tātār Ĥāniye ķavlince ʿamel 
 Tìrine nā-ģaķ yére ķan dökmeden perhìz [olur] 

15. Eşheb-i gerdūn-süvār-ı ģaşmet olduķca hilāl 
 Mūze-i zer-dūz-ı iclālinde bir mahmìz olur 

 Ĥān İskender-ģaşem kim der-geh-i vālāsına 
 Dāverān der-bān u Dārā bende-i nāçìz olur 

17. Mašbaĥında ol kerem-kār-ı maʿārif-perverüñ 
 Tāc-dārān-ı cihānuñ tācı kefçelìz olur 

 Rāyet-efrāz-ı ġażab olsa ķad-i dil-ber gibi 
 ʿĀleme ol gün ser-ā-pā rūz-ı rustāĥìz [olur] 

19. Yazsa ger kilk-i ʿUšārid tìrinüñ āśārını 
 Nüsĥa-i āfāķa heft-evrāķ-ı reng-āmìz olur 

 Šurre-i müşkìn-i ģüsn-i ĥulķına bād-ı ŝabā 
 Hem-dem olsa bir nefes gül-zāra ʿanber-bìz olur 

21. Étse ger germiyyet-i ĥāŝiyyet-i lušfı eśer 
 Faŝl-ı sermā şiddetin maģv eyleyüb pāyìz olur 

 Başlasam taģrìre āheng-i şebìĥūn étdigin 
 Ĥāmemüñ ol dem ŝarìri nāle-i şeb-ĥìz olur 

23. Yā nesìm-i lušfı esse şūre-zār-ı ʿāleme 
 Gül-şen-i Firdevs olub reşk-i pālìz [olur] 

 

                                                             
8b  dālìz (?) :  H (dālìz = dālìn: “ispino, ķar ķuşi, çałıķ ķuşi, mūş, dār-pere, dār-püj, dāl-veze, 

dālūze, dālìz → fringilla” (Tulum, 2011, s. 548). 
23b Mısraın vezni problemlidir. 
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 Bir ĥudāvend-i muʿažžam kim kemìne bendesi 
 Himmetiyle milket-i Tebrìz’e bir Pervìz olur 

25. Mažhar-ı lušfı olan kemter ķulı Bāʿiś gibi 
 Şāʿirān-ı dehre bir sulšān-ı gevher-rìz olur 

 . Şimdi meydān-ı hünerde yekke-tāzam kim müdām 
 Kilk-i çāpük-pāy-ı çālāküm baña Şebdìz [olur] 

27. Neşʾet-i feyż-āverüñ tilmìziyem kim her nefes 
 Himmetiyle kilk-i šabʿum dehre ʿanber-bìz olur 

 Ben bu şāh-ı milket-i nažmam ki Ĥāķānì gibi 
 Mìr ü Ĥusrev der-gehümde bende-i nāçìz olur 

29. Devletüñde şāʿirān-ı ʿaŝrı dil-ĥūn étmege 
 Kilk-i šabʿum ĥusrevā bir ĥançer-i ser-tìz olur 

 Pādişāhum lāf ŝanma işte meydān-ı suĥen 
 Çıķsun erbāb-ı hüner bunda suĥen temyìz olur 

31. Geldi hengām-ı icābet lāfı Bāʿiś terk édüb 
 Ķıl duʿā-yı devletin teʾśìr[i] zìrā tìz olur 

32. Ĥānümān-ı ʿömr ü iķbālin Ĥudā dāʾim éde 
 Tā ki ʿālem mìzbān-ı mihr ü māha mìz olur 

2. 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
Remel – . – – / – . – – / – . – – / – . – 

1. Feyż-i Ģaķ kilk-i hüner-kārum dür-efşān eyledi 
 Ķand-i vaŝf-ı nükte-sencān ile giryān eyledi 

 Yaʿnì Bārì Vehbì-yi ŝāģib-ķırān-ı dānişe 
 Seh-zebān bir tìġ-ı cevher-dār iģsān eyledi 

3. Bend édüb ol tìġ-ı ser-tìzi miyān-ı šabʿına 
 Taĥt-gāh-ı kişver-i ʿirfāna sulšān eyledi 

 Ol daĥı Tāzì vü Türkì vü Derì eşʿār ile 
 Fetģ-i ıķlìm-i Ģicāz u Rūm u Ìrān eyledi 

5. Her birinde bir néçe ebyāt inşā eyleyüb 
 Nev-edā bikr-i meżāmìn ile ʿumrān eyledi 

 

                                                             
2. Gülşen-ārā-yı Çemen-zār-ı Belāġat Sünbül-zāde Vehbì Efendi’nüñ Tertìb Eyledigi 

Dìvānlarını Taģsìn ü Taķrìż Żımnında Šarģ u İnşād Olınan Ķaŝìdedür 
 vr. 2b-3b. 
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 Şūre-zār-ı ĥıšša-i ıķlìm-i ʿirfānı bütün 
 Reşģa-i feyż-i midādı Sünbül-istān eyledi 

 7. ʿĀşıķa her mıŝraʿı gevher-niśār olsa n’ola 
 Beytinüñ her gūşesinde genc pinhān eyledi 

 Yekke-tāz-ı rezm-gāh-ı maʿrifet şimdi odur 
 Kim zebān-ı nükte-sencin tìġ-ı bürrān eyledi 

9. Reşk édüb ol devlet-i cāvìde heb ehl-i suĥen 
 Ol suĥen-perdāz ile perĥāşe iʿlān eyledi  

 Gūş édince işte meydān-ı suĥen gelsün déyü 
 Şāʿirāna naġme-i kilkin ŝalā-ĥvān eyledi 

11. Çün šıfıl-šabʿ-ı sebük-pāsın ķamu ehl-i dile 
 Ŝaf-be-ŝaf meydān-ı nažma ney-süvārān eyledi 

 Rüstem-āne at sürüb meydān-ı rezme ol dilìr 
 Cümle[yi] şemşìr-i ser-tìziyle nālān eyledi 

13. Şāʿir-i siģr-āferìnüñ siģrini ibšāl içün 
 Çün Kelìm ol ĥāme-i efsūnı śuʿbān eyledi 

 Şāʿirānı ģāŝılı bir ģamle-i şìrānede 
 Étdigi güstāĥlıġa cümle peşìmān eyledi 

15. Şimdi meydān-ı hüner o[l] şeh-süvāra ķaldı kim 
 Düldül-āsā esb-i šabʿ u fikri cevlān eyledi 
. Ĥusrev-i nažm oldıġın Sulšān Selìm-i nükte-dān 
 Ķuvvet-i ķudsiyyesiyle çünki iźʿān eyledi 

17. Leşker-i ʿirfān-ıla cengin beyān étsün déyü 
 Ol sipeh-sālār-ı nažma emr ü fermān eyledi 

 Ol daĥı semʿań ve šāʿań resmin icrā eyleyüb 
 Kilk-i çāpük-pāyını bir mülk-i şāhān eyledi 

19. Cemʿ édüb erkān-ı āśār-ı belāġat-kārını 
 Şevket-āne bir güzel tertìb-i dìvān eyledi 

 Ol ne dìvān-ı feŝāģat kim debìr-i ŝunʿ-ı Ģaķ 
 Ŝafģa-i evrāķını gül-gūn zer-efşān eyledi 

 21. Ĥāme-i Bihzād-ı šabʿı naķş-ı gūn-ā-gūn ile 
 Nüsĥa-i Mānì’sini reşk-i Gül-istān eyledi 
2 Ģāŝılı maʿnāda her bir nükte-i cān-perverin 
 Yek-be-yek seyrān édüb taģsìn-i Ģassān [eyledi] 

23. Ķanġı şāʿir böyle bir āśār-ı ĥayr-encām ile 
 Gendüsin ʿālemde reşk-i ehl-i ʿirfān [eyledi] 
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. Bāʿiśā olsun mübārek nüsĥa-i nādìdesi 
 Kim anı erbāb-ı nažma tuģfe-i cān eyledi 

25. ʿAfv ét éy şāh-ı suĥen cürm ü ķuŝūrın ĥāmemüñ 
 Vaŝfuñı taʿdād éderken gerçi noķŝān eyledi 

3. 

Mefāʿìlün mefāʿìlün mefāʿìlün mefāʿìlün 
Hezec . – – – / . – – – / . – – – / . – – – 

1. Felek-pāye Kevākib-zāde bir ʿālì-güherdür kim 
 Niśārı kevkeb-i dürrì gibi raĥşende gevherdür 

 Feŝāģat ʿarŝasında yekke-tāz-ı maʿrifetdür kim 
 Semend-i šabʿı Düldül’dür zebānı tìġ-ı Ģayder’dür 

3. Ŝarìr-i kilki hem-rāz-ı hezār-ı bāġ-ı ģikmetdür 
 Midād-ı surĥı hem-reng-i gül-i şādāb-ı aģmerdür 

 Elinde ĥāme-i mìl sürme-i çeşm-i şerìʿatdür 
 Devāt-ı feyż-baĥşı mikģal-i pür-müşk-i eźferdür 

5. Belāġat ehlini dem-beste vü ģayrān éder elbet 
 Sevād-ı şiʿr-i rengìni ĥaš-ı reyģān-ı dil-berdür 

 Vérür Mìĥālìç’e elbet şeref źāt-ı muʿallāsı 
 Şeb-i tārìke revnaķ-baĥş olan zìrā ki aĥterdür 

7. ʿAceb mi medģini vird-i zebān eylersem ol źātuñ 
 Meşāmum būy-ı verd-i ģüsn-i ĥulķıyla muʿáššárdür 

 Ne deñlü medģ édersem medģüme şāyestedür zìrā 
 Hüner-ver hem suĥen-ver hem ķadir-dān-ı hüner-verdür 

9. Efendim böyle mi eylerdi ĥāmem medģüñi ammā 
 Dil-i āvāremüz pā-beste-i zülf-i muʿanberdür 

 Nigāh ét çeşm-i reʾfetle hemān devletli sulšānum 
 Benüm bu ʿarż-ı ģālüm ĥūn-ı eşkümle muģarrerdür 

11. Merāģim-perverā ʿiffet-diśārā mekremet-kārā 
 Zebān-ı ģālümüzden ģālümüz ʿindüñde ažherdür 

 2 Gezerken reh-güźār-ı ʿışķ içinde gendi ģālümde 
 Metāʿ-ı ŝabrumı yaġmā éden bir māh-peykerdür 

                                                             
3. Müderrisìn-i Kirāmdan Mìĥālìç Nāʾibi Kevākib-zāde Efendi’ye Taķdìm Olınan 

Ķaŝìdedür 
 vr. 4b-5b. 
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13. Ne māh-ı dil-rübādur vaŝf édem sulšānuma bir bir 
 Anı gūş ét ki gūş-ı cāna mengūş-ı mücevher[dür] 

 Vücūd-ı nāzüki ser-tā-ķadem rūģ-ı muŝavverdür 
 Perì-rūlar daĥı ol āfete cümle müsáĥĥárdür 

15. Degüldür ʿunŝurı āb u hevā vü ĥāk ü āteşden 
 Nesìm ü müşk ü nūr u āb-ı Kevśer’den muĥammerdür 

 Cevāhirden mürekkeb laʿli maʿcūn-ı müferriģdür 
 Dehānı ģoķķa-i ser-beste-i yāķūt-ı aģmerdür 

17. Yā bir ber-ceste mıŝraʿdur ķad-i bālā-yı mevzūnı  
 Yā gül-zār-ı ŝafāda nev-resìde naĥl-i ʿárʿárdür 

 Ĥaš u ĥāl ü ruĥı şām u seģer necm-i Śüreyyā’dur 
 Cebìni mašlaʿ-ı ġarrā-yı mihr ü māh-ı enverdür 

19. Dökülmiş bir ŝurāģìdür gümişden gerden-i ŝāfı 
 Zeneĥdān ser-nigūn cām-ı ʿaraķ-rìz-i mücevherdür 

 Muŝaffā sìnesi āyìne-i ʿālem-nümādur hem 
 Çeh-i nāf-ı lašìfi nāfe-i pür-müşk-i eźferdür 

21. Sürìne ince bir yoldur miyānı geçmege ammā 
 Benüm ĥāmem güźār étmez o vādì başķa bir yérdür 

 Devātum Bāʿiśā vaŝfıyla ol şuĥuñ olur müşkìn 
 ʿİźār-ı āteşìn üzre ĥaš u ĥāl ʿūd u ʿanberdür 

23. Efendim bir mülāyim tāzedür bu vech-ile ammā 
 Dil-i ʿuşşāķı ġāret étmede merd-i dil-āver[dür] 

 Gelürse ĥışma çeşmin ķahr-ı bì-[emn ü] emān eyler 
 Deger cāna nigāh u ġamzesi şemşìr ü ĥançerdür 

25. Dil ü cān u ķarār u ʿaķlumı vallāhì sulšānum 
 Bütün yaġmā éden biñ cevr-ile şimdi o dil-berdür 

 . Ģużūr-ı pür-sürūra eyleyüb iģżār o ġaddārı 
 Hemān iģķāķ-ı ģaķķ eyle bu bezm-i şerʿ-i enverdür 

27. Eger defʿ eylemezseñ žulm ü cevrin ol sitem-kāruñ 
 ʿAdem ıķlìmine gétmek baña emr-i muķarrerdür 

 Efendim şerʿ-ile daʿvāmuzı faŝl ét o dil-berle 
 Cenāb-ı devletüñ seccāde-pìrā-yı peyāmberdür 

29. Bu daʿvālar yéter Bāʿiś duʿāya iştiġāl eyle 
 Merāmuñ üzre ʿadl eyler o bir źāt-ı kerem-verdür 

 
                                                             
13b gūş-ı cāna mengūş-ı mücevher[dür] :  H 
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.. Hemìşe źātını dāʾim éde ol Ķāżìyü’l-ģācāt 
 Ki reʾy ü dānişi revnaķ-dih-i şerʿ-i mušáhherdür 

31. Şikeste-beste maʿźūr ola sulšānum bu güftārum 
 Ki kilk-i šabʿumuz pìçìde-i mūy-ı mükedderdür 

[MUSAMMAŠ]

1. 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
Remel – . – – / – . – – / – . – – / – . – 

1. Cilve-ger sìnemde ol şāh-ı kerìmümdür benüm 
 Zülfinüñ her tārı bir ʿanber-şemìmümdür benüm 
 ʿAķl u cān beźl eylemek lušf-ı ʿamìmümdür benüm 
 Vālih-i ʿışķam cünūn yār-ı ķadìmümdür benüm 
 Şāh-ı sevdā-leşkerem Mecnūn nedìmümdür benüm 
2. Sìne-i pür-dāġ-ı ĥūnìnüm olurken lāle-zār 
 İnşirāģ-ı šabʿ içün lāzım mı seyr-i merġ-zār 
 Mürde-gān-ı ʿışķa éy dil şimdi cān vérsem ne var 
 Gül-sitān-ı ʿālem-i rūģam gülümdür laʿl-i yār 
 Bülbülem cān u dem-i ʿÌsā nesìmümdür benüm 

3. Ķand-i laʿl şāhid-i maʿnādan almış źāʾiķa 
 Lafž-ı şìrìn ile taķrìr eyleyüb her ʿāşıķa 
 Fenn-i ʿışķı étdürür tercìģ şehd-i fāʾiķa 
 Nušķa āġāz eylese šūšì-yi nefs-i nāšıķa 
 Ŝāf-dil mirʾāt aña šabʿ-ı selìmümdür benüm 

 4.4. Bezm-i ġámde […]-meşreb ʿāşıķ-ı ġám-perverem 
 Neşʾe-yāb-ı bāde-i telĥ [………………………] 
 Ġám-güsār olmaz baña źevķ u neşāšı n’eylerem 
 Sìnem içre rūz u şeb ĥūn-ı cigerle beslerem 
 Šıfl-ı ġám perverde-i nāz u naʿìmümdür benüm 

5. Tāb-ı ruĥsāruñla dildür nār-ı ʿışķa şuʿle-gāh 
 Derd-i āhumla cihānı Bāʿiśā ķıldum siyāh 
 Ķabrüm üstinde eger bitmezse de ĥuşk-i giyāh 
 Déye ĥākümde görüb dūd-ı dilüm bir gün o māh 
 Nev-şüküfte sünbül-i ķabr-i Fehìm’ümdür benüm 

                                                             
1. Taĥmìs-i Ġazel-i Fehìm Merģūm 
 vr. 7b-8a. 
4a […]-meşreb :  H 
4b […] :  H 
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[TEVĀRÍĤ] 

1. 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
Remel – . – – / – . – – / – . – – / – . – 

1. Bü’l-kerem Ģātem-şiyem ʿālì-himem merd-i vaģìd 
 Yaʿnì İsmāʿìl Bég kim ŝāģib-i reʾy-i sedìd 

 Ol ne mìr-i muģterem kim źāt-ı bì-hem-tāsını 
 Mecd ü rifʿátle ser-efrāz eylemiş Rabb-i mecìd 

3. İster iken ĥayr ile yād olmaġa ĥayr-ı ĥalef 
 Vérdi naĥl-i gül gibi Bārì aña naĥl-i saʿìd 

 Baķ şu iģsān-ı Ĥudā’ya šoġdı İģsāniyye’de 
 Šāliʿi mesʿūd bir māh-ı dil-ārā-yı ümìd 

5. Ol ne mehdür kim šulūʿ étdükde nūr-ı cebhesi 
 Pertev-i ĥvurşìd-i ʿālem-tābı ķıldı nā-bedìd 

 Étdigiyçün ʿìd-i aēģāda o māh-ı nev šulūʿ 
 Étdi ʿālem şād olub heb ʿìd ber-bālā-yı ʿìd 

7. Étse ol šıfl-ı melek-zāda sezā ŝunʿ-ı Ĥudā 
 Cünbiş-i gerdūne-i gerdūnı bir mehd-i meşìd 

  Zühre vü Behrām aña lālā vü dāye olmaġa 
 Kilk-i şevķ-ıla ʿUšārid bāz-fermān-ı ekìd 

9. Gün-be-gün ʿömrin füzūn étsün […………..] 
 Kem-nážárlerden édüb źātın Cenāb-ı Ģaķ baʿìd  

 Oldıġıyçün ġurre-i tārìĥ šulūʿı ol mehüñ 
 Çün ŝabāģü’l-ĥayr cebhesinde olmışdur bedìd 

11. Ben de bir mıŝraʿla Bāʿiś söyledüm tārìĥini 
 Ģaķ Meģemmed mìrüñ ʿömrin dāʾimā ķılsun mezìd 

 

 

 

 

                                                             
1. Tārìĥ Berāy-ı Velādet-i İsmāʿìl Bég-zāde Meģemmed Bég 
 vr. 8a-8b. 
9a […] :  H 
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2. 

Mefāʿìlün mefāʿìlün mefāʿìlün mefāʿìlün 
Hezec . – – – / . – – – / . – – – / . – – – 

1. Yéne feyż-i sürūr-engìz-i Bārì kevne neşr oldı 
 Ki bir źāt-ı sürūşì-menķabet müftì-yi ʿaŝr oldı 

 Yegāne fāżıl u dānā ki Faĥrüddìn-i Rāzì’ye 
 Derinde ģācib olmaķ İbn Ģācib gibi faĥr [oldı] 

3. Veliyyü’n-niʿmet-i ʿālem ki keff-i gevher-efşānı 
 Sipihr-i mekremet-pìrā-yı cūd u lušfa ebr oldı 

 Felek-pāye dénilse şānına şāyestedür el-ģaķ 
 Ki reʾy-i śāķıbı meh dānişi raĥşende mihr oldı 

5. Éder ġarķ-āb-ı niʿmet ser-te-ser erbāb-ı efēāli 
 Devāt-ı feyż-yāb-ı cūd u lušfı çünki baģr oldı 

 Midād-ı ʿanberìn cārì olub mìzāb-ı kilkinden 
 Maʿārif ehline āb-ı ģayāt aʿdāya zehr oldı 

7. Olub pertev-fezā-yı ŝadr-ı fetvā źāt-ı vālāsı 
 Cebìn-i şaʿşaʿa-baĥşı sipihr-i fażla bedr oldı 

 Ĥudā źāt-ı şerìfin ŝadr-ı fetvāda éde dāʾim 
 Ki cell-i himmeti āsāyiş-i dünyāya ģaŝr oldı 

 9. Kemìne […………………………………] 
 […………………………………………..] 

3. 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
Remel – . – – / – . – – / – . – 

1. Āferìn éy ĥāme-i [nā]zük-ĥırām 
 Eyleyüb taģrìre saʿy u ihtimām  

 Naķş-ı gūn-ā-gūn ile bir nüsĥayı 
 Eyledüñ Erjeng-i Mānì-veş be-nām 

                                                             
2. Tārìĥ-i Meşìģat-ı Mekkì Efendi 
 vr. 8b-9a. 
9. Sayfanın üst satırına gelen beyit, okunamayacak kadar siliktir. 
3. ʿĀŝım İnşāsı Źeyline Taķrìż-gūne Taģrìr Olınan Tārìĥdür 
 vr. 9a. 
1a [nā]zük-ĥırām :  H (Benzeri bir kullanım için bk. Ģikmet-i Ģaķ’dan dem urduñ ĥāme-i 

nāzük-ĥırām (Dìvān-ı Süleymān Şādì, 1325, s. 47)). 
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3. Ģaķ celāl-i pür-kemālüñ źātını 
 Mesned-i rifʿátde ķılsun müstedām 

 Kim bu āśārı yazarken bendesin 
 Lušf-ı bì-pāyān ile ķıldı be-kām 

5. Himmetiyle ol maʿārif-perverüñ 
 Oldı çün bu nüsĥa miskìyü’l-ĥitām 

6. Bāʿiśā geldi be-cā tārìĥ aña 
 ʿĀŝım İnşāsı yazıldı bi’t-temām 

[ĠAZELİYYĀT] 

Ģarfü’l-elif 

1. 

Mefāʿìlün mefāʿìlün mefāʿìlün mefāʿìlün 
Hezec . – – – / . – – – / . – – – / . – – – 

1. Be-gúl-şen mí-rev-em ger men bé-sūz-em bāġ-bān-eş-rā 
Kón-em şebnem şerār-ı āh-ı dil berg-i ĥazān-eş-rā 

2. Men ān rind-i sebúk-rūģ-em kį bezmí ger kerān óft-em 
Sebúk-ĥíz-em hemān-dem mey-ĥvór-em rıšl-ı girān-eş-rā 

3. Ne-mí-bín-em ġubār-ı āsitān-ı ān şeh-i ĥūbān 
Be-ŝad minnet me-būs-em tā kį pā-yı pās-bān-eş-rā 

4. Zį-ten bírūn kón-em ger kūy-ı cānān-rā firistād-em 
Ne-mí-āy-ed ez-ān-cā murġ-ı cān-em āşiyān-eş-rā 

5. Zį-cāy-eş ber-ken-ed tār-ı reg-i cānhā-yı sālūsān 
Be-bend-ed hem-çú zúnnār ān bút-i Tersā miyān-eş-rā 

6. Be-ŝad cān mí-ĥer-ed ger dil ġém-ı cānān me-gū ú-rā 
Ne-mí-dān-ed der-ín bāzār ān sūd ú ziyān-eş-rā 

                                                             
1. vr. 9b. 
1. Gül bahçesine varırsam bahçıvanı yakarım; bağırdan çıkan feryadın kıvılcımıyla, onun hazan 

yaprağını çiy tanesi yaparım. 
2. Ben o laubali rindim ki bir meclisin kenarına düşsem; çabuk davranır, anında o meclisteki 

büyük kadehten şarap içerim. 
3. O güzeller sultanının eşiğinin tozunu göremiyorum; yüzlerce minnet duysam dahi onun 

bekçisinin ayağını öpemem. 
4. Bedenden çıkıp sevgilinin diyarına göndersem bile can kuşum oradan yuvasına gelmez. 
5. O Hıristiyan güzeli, riyakarların can damarlarını iplik gibi yerinden çeker, zünnar gibi beline 

bağlar. 
6. Gönül, bu pazarda kârını zararını bilmeyip yüz can satıyorsa sevgilinin kederini ona söyleme! 
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7. Çú ʿÚrfí lā-cerem Bāʿiś çekān-ed ĥūn-ı ģússād-eş 
Kį āb ez-ĥūn-ı maʿnā mí-déh-ed tíġ-ı zebān-eş-rā 

2. 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
Remel – . – – / – . – – / – . – – / – . – 

1. Fitnehā geşt-end meftūn çeşm-i cādū-yı tú-rā 
Siģr-i Hārūtí búv-ed dil-beste geysū-yı tú-rā 

2. Ez-derūn-eş ārzūhā-yı behişt āy-ed búrūn 
Her kį bín-ed éy melek-ĥū hem-çú men kūy-ı tú-rā 

3. Gúl-şen-i kūy-ı tú-rā mí-cūy-ed éy serv-i revān 
Cū-yı eşk-i men revān şód sū-yı dil-cū-yı tú-rā 

4. Ger ʿaraķ-rízí kón-í der-bezm-i men ez-díde-em 
Ŝad gúher kerd-em fedā yek ķašre-i ĥū-yı tú-rā 

5. Mí-rev-ed Bāʿiś zį-dúnyā çeşm-i cān-eş kerde bāz 
Der-dem-i mórden ne-mí-bín-ed eger rū-yı tú-rā 

[Ģarfü’l-bā] 

3. 

Mefʿūlü fāʿilātü mefāʿìlü fāʿilün 
Mużāriʿ – – . / – . – . / . – – . / – . – 

1. Bezm-i fenāda olmasa ehl-i hevā ģabāb 
 Olmaz cenāģ-ı ʿışķuñ-ıla ber-hevā ģabāb 

 Laʿlüñ gibi o cevher-i rengìn araşdurur 
 Bì-hūde meyde ŝanma kim eyler şinā ģabāb 

 

                                                             
7. Bâis, tıpkı ‘Urfî gibi hasetçilerin kanını döküyor; çünkü, onun kılıç gibi keskin dili mana 

kanından akıtıyor. 
2. vr. 9b-10a. 
1. Senin büyücüye benzeyen gözlerine fitneler tutkun olmuş, omuza dökülen saçlarına Harutî 

sihri gönül bağlamıştır. 
2. Ey melek huylu! Benim gibi her kim senin mahallene baksa gönlünden cennet arzusu geçer. 
3. Ey servi boylu! Benim senden yana arzu ile akan gözyaşım senin cennete benzeyen 

mahalleni arar. 
4. Benim meclisimde sakilik yapsaydın, ağzının azıcık suyu uğruna, gözümden yüz inci feda 

ederdim. 
5. Bâis, ölüm anında senin yüzünü göremezse dünyadan can gözü açık gider. 
3. vr. 11a. 



ÇÜTAD	
Aralık	2024	 Dîvânçe-i	Bâis’in	Yeni	Tespit	Edilen	Nüshası	ve	Ekler	

	

752	
 

3. Şāyed hevā-yı ʿışķa olur şeh-nişìn déyü 
 Bünyād éderdi ķubbeli sırça-serā ģabāb 

 Deryā çiçek çıķardı ġámüñ ĥastesi olub 
 Ŝanma yüzinde žāhir olur cā-be-cā [ģabāb] 

5. Şemşìr-i mevc-i baģr-ı şer-engìzi defʿ içün 
 Sìmìn siper šutarsa n’ola bì-nevā ģabāb 

6. Bāʿiś görince dìde-i ģayretle cūşişin 
 Ĥūnābe-i sirişküme étdi bükā ģabāb 

4. 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
Remel – . – – / – . – – /– . – 

1. Tāb-ı ģüsnüñ vérmeseydi āb ü tāb 
 Ķurŝ-ı ezraķ-fām olurdı āftāb 
2. Ŝanma z[ā]hid naķş rūy-ı dil-beri 
 Dìde-i pür-nemde çün resm-i ber-āb 

3. Mübhem-i sırr-ı dehānuñ keşf içün 
 Ġonçedür gül-gūn varaķlı bir kitāb 

 Eylese seyl-i ģavādiśden ģaźer 
 Ĥayme-zen olmazdı deryāda ģabāb  

5. Fikr-i zülf-i ĥám-be-ĥámdür baĥş éden 
 ʿĀşıķ-ı şūrìde-ģāle pìç ü tāb 

 Olmasaydı gerdişi ber-vefķ-i kām 
 Günbed-i gerdūnı eylerdüm ĥarāb 

7. Ķuş tüyi bālìn olur[dı] girpügi 
 Çeşm-i şeh-bāzı édince meyl-i ĥvāb 

8. Kūze-i ġassālden farķı nedür 
 Olsa Bāʿiś cām-ı ʿişret bì-şerāb 

 

 

 

 

                                                             
4. vr. 11b. 
2a z[ā]hid naķş  :  H 
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[Ģarfü’t-tā] 

5. 

Mefʿūlü mefāʿìlü mefāʿìlü feʿūlün 
Hezec – – . / . – – . / . – – . / . – – 

1. Ser-mest-i elestüñ yéridür kūy-ı ĥarābāt 
 Olsam ne ʿaceb rāh-rev-i sū-yı ĥarābāt  

 Rindān-ı mey-āşāma sebìl olmaġa olmış 
 Her bir ĥum-ı mey çeşme-i dil-cū-yı ĥarābāt 

3. Reng étmeg-içün rinde girür miydi ĥum içre 
 Duĥt-ı rez eger olmasa cādū-yı ĥarābāt 
4. Her vech-ile yüz sürmege der-gāhı máģáldür 
 Mest-āne olursam n’ola […]-ı ĥarābāt 

5. Kesme ayaġuñ sen de Ģanìfā gibi Bāʿiś 
  Ser-mest-i elestüñ yéridür kūy-ı ĥarābāt 

[Ģarfü’l-cìm] 

6. 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
Remel – . – – / – . – – / – . – – / – . – 

1. Derd-i ʿışķ-ı yār ile dil eylemişdür imtizāc 
 Éy šabìb-i cān ķabūl étmez o degme bir ʿilāc 

 Dūd-ı āh-ı jāle-pāşum dilde pinhān eylerem 
 Nem ķapar zìrā bulutdan olmış ol gül ter-mizāc 

3. Gūşe-i mey-ĥānede cām-ı Cem’e mālik olan 
 İstemez rind-i ķalender-meşreb-āsā taĥt u tāc 

 Nāme ŝanmañ dil-berüñ aġyāra irsāl étdigin 
 Pādişehdür kim vérür küffāra evrāķ-ı ĥarāc 

5. Nažmum elbette olur Bāʿiś benüm nāzük-edā 
 Bāʿiś oldı çün aña ol ĥusrev-i nāzük-mizāc 

6. Ol ne ĥusrev kim selāšìn-i ʿižāmuñ cümlesi 
 Pìş-gāh-ı devletinde eyler ʿarż-ı iģtiyāc 

                                                             
5. vr. 12b-13a. 
4b […]-ı :  H 
6. vr. 13a. 
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7. 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
Remel – . – – / – . – – / – . – – / – . – 

1. Ĥvíş-rā kón ender-ín mey-ĥāne mihmān ġém me-ĥvór 
 Dem-be-dem ŝahbā bé-ĥvór ān-cā be-rindān ġém me-ĥvór 
2. Ger şód-í ķāniʿ be-ĥūn-ı dāġ-ı dil der-ģasret-eş  
 Rūzi-y-et rūzí şev-ed ān laʿl-i cānān [ġém me-ĥvór] 

3. Kúlbe-i tārík-i mā éy dil be-şevķ-ı šalʿat-eş 
 Mí-kón-ed rūşen şebí ān māh-ı tābān ġém me-ĥvór 
4. Éy be-hicrān-ı leb-i yāķūt geşte girye-nāk 
 Ķašre-i eşk-i tú bāş-ed laʿl ú mercān ġém me-ĥvór 

5. Ger zį-sevdā-yı ĥéš ú zúlf-i nigārān rúste-í 
 Rev bé-zír-i ĥāk-dān ez-mūr ú mārān ġém me-ĥvór 
6. Hem-çú ķúrŝ-ı mihr ú meh éy dil terāzū-yı resān 
 Mí-resān-ed rūz-ú-şeb çún yek dó leb nān [ġém me-ĥvór] 

7. Ger şev-ed rehber tú-rā ān Ĥıżr-ı tevfíķ-ı Ĥúdā 
 Der-šaríķ ez-reh-zenān-ı nefs ú şeyšān ġém [me-ĥvór] 

8. Hem-çú men éy ĥvórde-i zehr-āb-ı ġém derd-i firāķ 
 Nūş-ı vuŝlat bāş-ed āĥir níş-i hicrān ġém [me-ĥvór] 

9. Ín ġazel Bāʿiś cevāb ān ġazel-i Ģāfıž bé-góft 
 Yūsuf-ı góm-geşte bāz āy-ed be-Kenʿān ġém me-ĥvór 

                                                             
7. vr. 14b 
1. Bu meyhanede (dünyada) kendini misafir kıl, gam yeme! Orada rintlerle birlikte daima şarap 

iç, gam yeme! 
2. Onun hasretinde gönül yarasının kanıyla yetinirsen, bir gün o sevgilinin dudağı (vuslatı) sana 

nasip olur, gam yeme! 
3. Ey gönül! Bizim karanlık içindeki hücremiz, onun ışıyan yüzünün hevesinde; o ay gibi 

parlayan (güzel) bir gece aydınlatır, gam yeme! 
4. Ey yakut taşı gibi kıpkırmızı dudağın hicranıyla ağlayan! Senin gözyaşının damlası inci ve 

mercandır, gam yeme! 
5. Güzellerin zülfünün ve ayva tüylerinin sevdasına ermek istiyorsan; toprak altına in (öl), 

karınca ve yılandan gam yeme! 
6. terāzū-yı resān (?) 
7. Allah’ın doğru yola ileten Hızır’ı eğer sana rehber olursa, yolda seni aldatan nefis ve 

şeytandan gam yeme! 
8. Ey benim gibi ayrılık derdiyle gam zehrini içen! Ayrılığın zehirli kederi, sonunda vuslat 

içkisi olur, gam yeme! 
9. Bâis, bu gazeli Hâfız’ın o gazeline nazire de; kaybolan Yûsuf, Kenân’a tekrar döner, gam 

yeme! 
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8. 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
Remel – . – – / – . – – / – . – – / – . – 

1. Gerçi ʿāşıķ cān vérür cānān alur bì-cān olur 
 Dilde ammā fikr-i laʿl-i rūģ-baĥşı cān olur 

 Ŝaģn-ı sìnemde mesākìn-i ġámi išʿām içün 
 Dāġ-ı dil ĥūn-ı ciger soframda āb u nān olur 

3. Ģalķa-i dūd-ı siyāh-ı pür-şerār-ı ʿāşıķa 
 Rişte-i tāra dizilmiş subģa-i mercān olur 

 Atma éy ķaşı kemānum tìr-i müjgānuñ meded 
 Sìne-i mecrūģa peykānı geçerse ķan [olur] 

5. Ĥurde-i ĥāl-i ʿabìrüñ görse éy nūr-ı baŝar 
 Merdüm-i dìdem gözi ģiddetlice insān [olur] 

9. 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
Remel – . – – / – . – – / – . – – / – . – 

1. ʿĀşıķ-ı şūrìde-ģālüz zārdur eglencemüz 
 Künc-i ġámde derd-i ʿışķ-ı yārdur eglencemüz 

 Sìnemüz tìr-i nigāh-ı çeşmine āmāc éder 
 Bir ķaşı yā ġamzesi Tātār’dur eglencemüz 

 3. Eylesek endìşe yāruñ zülf-i pür-çìnin n’ola 
 Ģall olınmaz ʿuķde-i düşvārdur eglencemüz 

 Ġábġáb ü laʿlin o naĥl-i nāzuñ elbet oĥşaruz 
 Šıfl-ı ʿışķuz sìb ile gülnārdur eglencemüz 

5. Zülf-i şeb-gūnuñ ĥayāliyle senüñ éy meh-cebìn 
 Bezm-i ġámde āh-ı āteş-bārdur eglencemüz 

 Sìnemüz levģinde eksük étmezüz dāġ-ı dili 
 Nāķıd-ı derdüz bizüm dìnārdur eglencemüz 

7. Bir bölük pervāne-i bezm-i belā vü miģnetüz 
 Pertev-i şemʿ-i ruĥ-ı dil-dārdur eglencemüz 

 Ģasret-i ruĥsār-ı dil-berle fiġān étsek n’ola 
 Bülbül-i nālendeyüz gül-zārdur eglencemüz 

                                                             
8. vr. 19b. 
9. vr. 20b-21a. 
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9. Ŝanmasun Bāʿiś bizi eglencesüz ehl-i hevā 
 Ney gibi her demde āh u zārdur eglencemüz 

10. 

Mefāʿìlün mefāʿìlün mefāʿìlün mefāʿìlün 
Hezec . – – – / . – – – / . – – – / . – – – 

1. Ĥayāl-i dil-rübā-veş ʿāşıķa yār-ı ķadìm olmaz 
 Şeh-i ʿışķ olmayınca ādeme dil-ber nedìm olmaz 

 Dehān-ı şeyĥden étmem nefes teʾśìrini ümmìd 
 Esen her rūzgārı gül-şenüñ bād-ı nesìm [olmaz] 

3. Dimāġ-ı cānı taʿšìr étmege gül-zār-ı ģüsnüñde 
 Nesìm-i šurre-i zülfüñ gibi ʿanber-şemìm olmaz 

 Nevāzişle daĥı aģrārı ʿabd étmek olur ķābil 
 Hemān baĥş-ı direm étmek ile ādem kerìm [olmaz] 

5. Sezādur Bāʿiśā şemşìr-i āhumla helāk étsem 
 Raķìb-i bed-figār-āsā bu ʿālemde leʾìm olmaz 

11. 

Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 
Remel . . – – / . . – – / . . – – / . . – 

1. Bezm-i rindāna eger şevķ-ıla āfet gelmez 
 ʿĀşıķ-ı ĥaste-dilüñ cismine ŝıģģát gelmez 

 Gerçi bir baġrı yanıķ ʿāşıķa beñzer ammā 
 Lāleden şemme ķadar būy-ı maģabbet gelmez 

3. Cevher-i źātuñı pìrāye-i elmās eyle 
 Yoĥsa seng-pāre ile ādeme ziynet gelmez 

 Cevher-i źātı éder merdi dil-āver yoĥsa 
 Cevher-i tìġ ile bir ferde şecāʿát gelmez 

5. Cebel-i Ķāf’ı o meh ʿāşıķa taģmìl étse 
 Götürür dāne-i ĥardal gibi śıķlet gelmez 

 Kaʿbe-i kūyuña gétdiyse raķìb inşāʾallāh 
 ʿAvdetinde ķırılur pāy-ı selāmet gelmez 

7. Ĥūn-ı dil laĥt-ı cigerle seni besler éy ġám 
 Déme Bāʿiś šarafından baña niʿmet gelmez 

                                                             
10. vr. 21a. 
11. vr. 21a-21b. 
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12. 

Mefāʿilün feʿilātün mefāʿilün feʿilün 
Mücteś . – . – / . . – – / . – . – / . . – 

1. Nesìm-i gül-şen-i terden peyām-ı yār alu[ruz] 
 Meşāmm-ı cāna şemìm-i ĥaš-ı nigār aluruz 

 Cefā vü cevrine šāķat muģāldür yoĥsa 
 Vérince naķd-i revānı ne şìve-kār aluruz 

3. Zücāc-ı ķalbümi işkest édüb éy āyìne-rū 
 Démez misiz ki ʿaceb biz de inkisār aluruz 

 Düşince pāyına ol āfet-i cihān-sūzuñ 
 Cilā-yı dìde-i cāndur déyü ġubār aluruz 

5. Şikeste-bāl ü per olsaķ da sen gibi yéne biz 
 Bu ŝayd-gāhda çoķ kebk-i nāz şikār [aluruz] 

6. ʿArūs-ı ŝafģa-i eşʿārı zìb içün her şeb 
 Benān-ı Bāʿiś’e kilk-i güher-niśār aluruz 

13. 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
Remel – . – – / – . – – / – . – – / – . – 

1. Dāġ-ı ĥūnìn-i cigerdür ġonçe-i gül-zār-ı ʿışķ 
 Nāle-i cān-sūz-ı dildür ʿandelìb-i zār-ı ʿışķ 
2. Dil vérüb ol ĥusrev-i ĥūbāna şāh-ı ʿışķ olan 
 Dìdeden rìzān éder her dem dür-i şeh-vār-ı ʿışķ 

3. Ol šabìb-i cānuñ olma éy göñül dil-ĥastesi 
 Görmüyor ŝıģģát yüzin zìrā olan bìmār-ı ʿışķ 

  ʿĀşıķ-ı dil-sūĥte ketm étmeseydi sìnede 
 ʿĀlemi sūzān éderdi āh-ı āteş-bār-ı ʿışķ 

5. Ser-te-ser ābād éder berbād iken her gūşesin 
 Girse bir ĥāne-ĥarābuñ ķalbine miʿmār-ı ʿışķ 

 Her şerārından néçe biñ dūzaĥ eyler āşkār 
 Ĥāne-i vìrāne-i ʿuşşāķa düşse nār-ı ʿışķ 

 

                                                             
12. vr. 21b. 
13. vr. 24a-24b. 
2a ĥūbāna : ĥūnābe H 
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7. Bir sözüm kār étmedi ol ĥusrev-i sengìn-dile 
 Šaşa teʾśìr eylemişken hey meded güftār-ı ʿışķ 

8. Her şerār-ı āhı [šut] bir meşʿal-i rāh-ı belā 
 Bāʿiś-āsā olmaķ isterseñ sipeh-sālār-ı ʿışķ 

14. 

Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 
Remel . . – – / . . – – / . . – – / . . – 

1. Her kim oldıysa o bālā-ķade ŝādıķ ʿāşıķ 
 Oldı ʿuşşāķ miyānında o fāʾiķ ʿāşıķ 

 ʿIşķ-ı Leylā’dan édüb Ķays beyābāna firār 
 Oldı mevlāsına ol bende-i ābıķ ʿāşıķ 

3. Étmez ol nūr-ı baŝar zümre-i ʿuşşāķa nážár 
 Yoķ mıdur anda ʿaceb gendine lāyıķ ʿāşıķ 

 Görmedük źerre ķadar mihr [ü] vefāsın ģālā 
 Biz de olmışduķ o meh-pāreye sābıķ ʿāşıķ 

5. Vāy idi ģāline dem-beste olınca yāra 
 Olmasa ģāl lisānıyla da nāšıķ ʿāşıķ 
6.. Tekyede ʿışķ-ıla yāhū mı çekerdi şeyĥüñ 
 Olmasa oġlana ger […] ʿāşıķ ʿāşıķ 

7. Çoķ görüb āĥir ayırdı beni Bāʿiś aġyār 
 Hey meded olmış-iken yāra muvāfıķ ʿāşıķ 

15. 

Mefāʿìlün mefāʿìlün mefāʿìlün mefāʿìlün 
Hezec . – – – / . – – – / . – – – / . – – – 

1. Hemān ben mi saña éy āfet-i devr-i zemān müştāķ 
 Senüñ dìdāruña biñ cān-ıla cümle cihān müştāķ 

  Bu ʿişret-gehde her dem ķan yutar būs étmege laʿlüñ 
 Olub éy ġonçe-fem cām-ı şarāb-ı erġuvān müştāķ 

3. Bütün gün beklemezdi der-gehüñ mānend-i üftāde 
 Saña éy şāh-ı ģüsnüm olmasaydı pās-bān müştāķ 

 
                                                             
14. vr. 24b.  
6b ger […] :  H 
15. vr. 24b-25a. 
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 Ne rütbe ben saña müştāķ isem éy māh-ı devrānum 
 O rütbe ben siyeh-baĥta belā-yı āsmān müştāķ 

5. Dem-ā-dem nūş édüb laʿl-i muźābı defʿ-i ġám eyler 
 Olınca laʿlüñi būs étmege rind-i cihān müştāķ 

6. Meded ʿarż-ı cemāl étsin esìr-i derd-i hicrāna 
 Saña Bāʿiś-i müştāķam éy[ā] rūģ-ı revān müştāķ 

[Ģarfü’n-nūn] 

16. 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
Remel – . – – / – . – – / – . – – / – . – 

1. Šāķatüm šāķ oldı cevr-i šıfl-ı endek-sāleden 
 Cism-i zārum nāle döndi añlamaz ol nāleden 

 Fürķatüñle farķum üzre dāġ-ı ĥūn-ālūdumuñ 
 Farķı yoķdur kūh-sār-ı ġámde bitmiş lāleden 

3. Ģalķa-i dūd-ı derūnum āh o šıfl-ı ʿişve-bāz 
 Pür-şerer ķıldı édüb ģaž şuʿle-i cevvāleden 
. Ķašre-i eşküm görince gülse cānānum n’ola 
 Ġonçe-i neşküftedür ĥandān olur ol jāle[den] 

5. Neşʾe-yāb-ı laʿlüñ olsa āb-ı cārìden geçüb 
 Zāhid eyler āb-destin bāde-i seyyāleden 
. Māh taķlìd eyleyüb ĥašš-ı ruĥ-ı pür-nūruña 
 Bir ķılāde šaķdı cānā gerdenine hāleden 

 7. Görse bir ĥvurşìd-rū yā źerre yā şebnem olur 
 Bāʿiśā maģv oldı cismüm bu dil-i meyyāleden 

17. 

Mefāʿìlün mefāʿìlün mefāʿìlün mefāʿìlün 
Hezec . – – – / . – – – / . – – – / . – – – 

1. Lebüñ yādıyla içmezsem baña Kevśer şarāb olsun 
 Behişt içre ŝafā-yı ģūr sensüz heb ʿaźāb [olsun] 
. Lebüñ mey ʿārıżuñ şìrìn mezeyken rind-i ġám-ĥvāra 
 N’içün mül ĥūn-ı dil laĥt-ı ciger ŝāfì kebāb olsun 

                                                             
16. vr. 28a-28b. 
17. vr. 28b. 
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3. Göñül maʿmūr iken ser-tìşe-i tìz-i nigāhuñla 
 Ĥarāb étdüñ a kāfir çeşm-i bìmāruñ ĥarāb [olsun] 

 Ferāmūş étmesün de ķāʾilüz ol āfet-i cānum 
 Hemān çeşm-i suĥen-gūsından ʿuşşāķa ʿitāb olsun 

5. Unutma açdıġuñ dāġ-ı derūnuñ sevdigüm bir bir 
 Ģisābın isterem senden hele rūz-ı ģisāb [olsun] 
. Ĥalāŝ olsun cihān bārì nigāh-ı fitne-ĥìzüñden 
 İçüb ĥūn-ı dil-i ʿuşşāķı çeşmüñ mest-i ĥvāb [olsun] 

7. Bu şiʿrüñ nüsĥa-veş her noķša-i pür-nüktesi Bāʿiś 
 Refìʿā-yı belāġat-sence bir şāfì cevāb olsun 

18. 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
Remel – . – – / – . – – / – . – – / – . – 

1. Çeşm-i mestüñ āhuvānı dìde-pür-ĥūn eylesün 
 Ĥūnınuñ her ķašresin bir nehr-i Ceyģūn eylesün  

 Cünbiş-i müjgān-ıla bir fitne ìķāž eylesün 
 Bir nigāhuñ biñ dil-i Hārūt’ı meftūn [eylesün] 

3. Şāneñi bir siģr-ile al şöyle dest-i nāzuña 
 Kim şebi ĥvurşìd édüb ĥvurşìdi şeb-gūn [eylesün] 

 Bir tebessüm eyle kim cānā derūn-ı ġonçede 
 Şebnemüñ her dānesin bir dürr-i meknūn eylesün 

5. Ķıl o şūĥuñ ġamze-i cādūsını Bāʿiś ĥayāl 
  Şāʿir-i siģr-āferìne kilküñ efsūn eylesün 

19. 

Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 
Remel . . – – / . . – – / . . – – / . . – 

1. Dìdemüz ģasret-i dìdār ile giryān olsun 
 Her düşen ķašresi bir lücce-i ʿummān olsun 

 Sensüz éy Yūsuf-ı gül-çehre gül-istān-ı cihān 
 Šutalum cennet imiş başuma zindān olsun 

3. Mey-i gül-gūna lebüñ vaķt-ıla peymāne idi 
 Geldi ĥašš-ı siyehüñ ķahveye fincān olsun 

                                                             
18. vr. 28b-29a. 
19. vr. 29a. 
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 Ķara sevdāya düşürdi dili zülf-i siyehüñ 
 Ŝalb édüb gendin aña rūyuña ģayrān olsun 

5. Söyle éy peyk-i ĥayālüm meh-i Kenʿān’uma kim 
 Tìz gelüb Mıŝr-ı dil-i Bāʿiś’e sulšān olsun 

20. 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
Remel – . – – / – . – – / – . – – / – . – 

1. ʿAndelìbem bilmem ammā gül-ʿiźāruñ n’éydügin 
 Naġme-sāzam añlamam hem āh u zāruñ n’éydügin 
. Ziynet-i dünyā-yı dūna raġbet étmezsek n’ola 
 Sāde levģüz bilmezüz naķş u nigāruñ n’éydü[gin] 

3. Bì-meşaķķat devlet ü rāģat bulan fehm eylemez 
 Germ ü serdin çekmedükce rūzgāruñ [n’éydügin] 

 Dāġ-dār-ı ʿışķla cismi ser-ā-ser gūş olan 
 Fehm éder esrār-ı nāy-ı naġme-kāruñ n’éyd[ügin] 

5. Neşʾe-mend-i nūş-ı laʿl-i yār idük biz bir zemān 
 Çıķdı ĥaššı şimdi bildük nìş-i māruñ [n’éydügin] 

6. Bilmese derd-i ser-i nūş-ı lebüñ Bāʿiś n’ola 
 Mest-i cām-ı ʿışķ olan bilmez ĥumāruñ n’éydügin 

21. 

Mefʿūlü mefāʿìlü mefāʿìlü feʿūlün 
Hezec – – . / . – – . / . – – . / . – – 

1. Éy muġ-peçe laʿlüñ yétişür vérme meyüñden 
 Ŝavt-ı ģasenüñ ĥvoş gelür āvāz-ı neyüñden 

 . Ŝaģrāya çıķarsañ getürür ceźbe-i ģüsnüñ 
 Yāhū déye[rek] zümre-i āhūyı peyüñden 

3. Tek alma serümden key-i endūhını yāruñ 
 Geçdük senüñ éy çarĥ-ı denì tāc-ı peyüñden 
. Ķılduñ zene maģbūbı fedā tekyede şeyĥüm 
 Añlandı żamìrüñdeki şeyʾ hāy u heyüñden 

5. Şeyʾ mey dédigüñ zülf ile laʿlüñ ise sāķì 
 Bāʿiś ne meyüñ içdi ne ķurtuldı şeyüñden 

                                                             
20. vr. 29a. 
21. vr. 29a-29b. 
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22. 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
Remel – . – – / – . – – / – . – – / – . – 

1. Oldı ol rūģ-ı revānumla göñül murġı revān 
 Lāne-i bì-murġa döndi şimdi cism-i nā-tüvān 

 Āh ne žālimdür bu çarĥ-ı kìne-ver kim çoķ görüb 
 Yārı benden cānı tenden iftirāķ étdi hemān 

3. Ol ķadar tāb-ı firāķı cānuma kār étdi kim 
 Dūd-ı āhumdan ģarāret kesb éder bād-ı ĥazān 

 Bu firāķuñ rā vü elfi tìġ u tìr-i cān olub 
 Oldı fā vü ķāfı farķumda iki gürz-i girān 

5. Bāʿiś’üñ ģālin ŝorarsañ iftirāķuñla şehā 
 Dìde giryān sìne sūzān kārıdur āh u fiġān 

23. 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
Remel – . – – / – . – – / – . – – / – . – 

1. Ģüsn-i yāra feyż-i ʿışķumdur véren her ān ān 
 Yoĥsa olmazdı ķad-i bālāsına śuʿbān bān 

 Küşte-i şemşìr-i ĥışm-ı çeşmine raģm eylemez 
 Bir tebessümle vérür ol lebleri mercān cān 

3. Tìġ-ı ġamzeyle n’ola ĥūn-rìz olursa dem-be-dem 
 Bu siyāset-gāh-ı ʿālemdür döker ĥāķān ķan 
. Künc-i ġámden çıķma éy dil şöhret isterseñ eger 
 Kim [bulur] ʿuzlet-nişìn olduķca dervìşān şān 

 5. Kürsìsin ġarķ-āb édince vāʿižüñ eşk-i riyā 
 Batdı šūfān-ı belāya keştì-yi ķorŝān ŝan 

 N’eyleyem dūnān-ı dehrüñ ser-zenişle nānını 
 İmtināsuz baĥş éderken Ģażret-i Mennān nān 

7. Bezm-i ʿìş-i yāra girmekse kebāb-āsā merām 
 Āteş-i ʿışķıyla Bāʿiś sen de çün büryān yan 

 

                                                             
22. vr. 29b. 
23. vr. 29b-30a. 
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[Ģarfü’l-vāv] 

24. 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
Remel – . – – / – . – – / – . – – / – . – 

1. Ĥašš-ı ʿanber-bār-ı dil-berdür véren şebbūya bū 
 Yoĥsa beñzerdi çemende sebze-i bì-būya bu 
. Sū-be-sū gül-zāra olmazdı revān eşküm gibi 
 Çıķmasaydı ol ķad-i dil-cūyı cüst ü cūya cū 

3. Bir işāretde cihānı ser-te-ser eyler helāk 
 Söyleyüñ ol şāh-ı ģüsne vérmesün ebrūya rū 

 Bir šarafdan ol şeh-i ģüsnüm geçer şāyed déyü 
 Pençe-i müjgān-ıla çeşmüm seper her sūya su 

5. Añladum Bāʿiś żamìrin sākinān-ı tekyenüñ 
 Ceźb içün ircāʿ éderler ol gözi āhūya hū 

25. 

Mefāʿìlün mefāʿìlün mefāʿìlün mefāʿìlün 
Hezec . – – – / . – – – / . – – – / . – – – 

1. Ŝaķın sevdā-yı zülfe ŝanma kim šūl-i emeldür bu 
 Sürer tā ʿömre dek éy dil siyeh mār-ı eceldür [bu] 

 Lebüñ ʿuşşāķa ol şerbet-fürūş āfet ŝunub dér kim 
 Ŝafā-yı bāl ile nūş eyleyüñ ŝāfì ʿaseldür [bu] 

3. ʿAceb mi šıfl-ı nāzum laʿline vażʿ étse engüştin 
 Yalar bāl šutan elbet parmaġın şìrìn meśeldür [bu] 

 N’ola taʿmìr éderse Ĥıżr-ı tevfìķ-ı Ĥudā ķalbüm 
 İçinde defn olınmış naķd-i ìmān bir temeldür bu 

 5. N’ola pāk olsa mirʾāt-ı dilüm jeng-i küdūretden 
 Fürūġ-ı ʿaks-i rūy-ı yāra bir rūşen máģáldür bu 
. N’ola teʾśìr éderse tìr-i āhum cān-ı aġyāra 
 Ĥadeng-i ġamze-i dil-dūz-ı cānāna bedeldür bu 

 7. Sezādur defter-i dìvānuma ķayd eylesem Bāʿiś 
 Ki sevdā-yı ĥaš-ı dil-berle šarģ olmış ġazeldür bu 

                                                             
24. vr. 30a. 
25. vr. 30a-30b. 
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[Ģarfü’l-hā] 

26. 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
Remel – . – – / – . – – / – . – – / – . – 

1. Bezm-i ġámde nālemi dem-sāz buldum gendime 
 Ney gibi_iñletmeg-ile bir sāz buldum gendime 

 Éy kemān ebrū hedef-veş sìne ŝad-çāk olmaġa 
 Çeşm-i Tātār’uñ ĥadeng-endāz buldum [gendime] 

3. Rişte-i zülfinde cānum seyr édüb cānān démiş 
 Bir göñül eglencesi cān-bāz buldum [gendime] 
4 Reh-güźārında görüb bir [gün] ser-i ġalšānumı 
 Déye ol şeh ʿāşıķ-ı ser-bāz buldum [gendime] 

5. Geşt éderken deşt-i sevdā-yı cünūnı serserì 
 Zülf-i pür-çìnüñ kemend-endāz buldum [gendime] 

6. Bende-i ŝāģib-niyāzam ʿarż-ı ģāl étsem n’ola 
 Bāʿiśā göñlümce bir şehnāz buldum gendime 

27. 

Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 
Remel . . – – / . . – – / . . – – / . . – 

1. Gelmese neşʾe-i laʿlüñ hevesiyle cūşá 
 Zevraķ-ı cāmı feraģ vérmez idi mey-nūşá 

 Bezme ol gözleri maĥmūr cüvānum gelse 
 [Olsa] pür naʿre-i yāhū ile her bir gūşe 

3. Reh-rev-i vādì-yi ʿışķuz bu ĥarābat içre 
 Ĥūn-ı dil nūş éderüz laĥt-ı cigerdür tūşe 

 . Šabla perçem dökilüb cebhe-i ĥūy-kerdesine 
 Döndi pırlanta cevāhirli siyeh ser-pūşá 

5. Böyle nažm eyler iseñ lüʾlüʾ-i dendānın eger 
 Bāʿiśā gūş-ı nigārında döner mengūşá 

 

                                                             
26. vr. 30b.  
4a Reh-güźārında : Reh-güdāzında H 
27. vr. 30b-31a. 
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28. 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
Remel – . – – / – . – – / – . – – / – . – 

1. Sūzen-i müjgān açar menfeź dü çeşmüm revşene 
 Tāb-ı ģüsni ʿaks éder şāyed derūn-ı revzene 
. Lā[le]-zār-ı dāġ-ı sìnem nāle-i dil var iken 
 Lušf-ı ʿışķuñda ne ģācet ʿandelìb ü gülşene 

3. Ol ķadar bì-berg ü bāruz gül-şen-i ʿışķ içre kim 
 Šabʿumuz āzādelik taʿlìmin eyler sūsene 

 Nāĥudā sāķì vü āhum bād u keştì cām-ı mey 
 Baģr-ı ġámden geçmege zinde ne ģācet yelkene 

5. Ġám daĥı ʿālemde maġmūm olmasaydı Bāʿiśā 
 İnşirāģ-ı dil içün gelmezdi šabʿ-ı rūşene 

29. 

Mefāʿìlün mefāʿìlün mefāʿìlün mefāʿìlün 
Hezec . – – – / . – – – / . – – – / . – – – 

1. Temennā eylemek éy nev-cüvān el arķası yérde 
 Démekdür ģüsnüñe ģaķķā cihān el arķası yérde 
. Görince ķuvvet-i bāzū-yı ʿışķum cāme-ĥvāb üzre 
 Nezāketle düşer ol mū-miyān el arķası yérde 

3. Bu meydān-ı maģabbetde ne deñlü erlik étsek de  
 Yéne eyler seni mekr-i zemān el arķası yérde 
. Dü desti ķalsa zìr-i seng-i cevrüñde yéne cānā 
 Démez maķlūb olub sengìn-dilān el [arķası yérde] 

5. Šayanmaz Ķahramān-ı ʿaŝr iseñ de pençe-i zūra 
 Düşer bu tekyede çoķ pehlevān el arķası yérde 
. Hemān éy şìr-pençe pençe-i ķahruñla aġyārı 
 Çalub ĥāk üzre cānın al emān [el arķası yérde] 

 7. Açub dest-i niyāzı Bāʿiś-i mehcūr dil-dāra 
 Démiş éy dest-gìrüm el-emān el arķası yérde 

 

                                                             
28. vr. 31a. 
29. vr. 31a-31b. 
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30. 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
Remel – . – – / – . – – / – . – – / – . – 

1. Ŝanma sünbül ŝoķmış ol meh gūşe-i destārına 
 Yüz vérüb başdan çıķarmış šurre-i šarrārına 

 Būs-ı dürc-i laʿl-i cevher-dārın iķrār eylemiş 
 Šurma var mühr-i dehānuñ baŝ anuñ iķrārına 

3. Bülbüli pervāne-veş āteş-perest ét bāġ-bān 
 Gül ocaġından çü aģker ġonce vér minķārına 
4. Yār olursa himmet-i Şìrìn Ferhād-ı dile 
 Šaġlar étmez taģammül tìşe-i zer-kārına 

5. Ol leb-i şìrìni vaŝf étdikce laʿlin yād édüb 
 Bāʿiś-i rengìn-edā sükker ķatar güftārına 

31. 

Mefāʿìlün mefāʿìlün mefāʿìlün mefāʿìlün 
Hezec . – – – / . – – – / . – – – / . – – – 

1. Bu ĥayme perde-i esrār-ı ģikmetdür žarìf-āná 
 Miśāl-i ʿālemi taŝvìr éder erbāb-ı ʿirfāná 

 Bu esrārı ģaķìķat-bìn olanlar fehm éder yoĥsa 
 Ne añlar bì-baŝìret baķsa da taŝvìr-i bì-cāná 

3. Tehì ŝanma verā-yı perdeden bir gez nážár eyle 
 Cihān Šūr’ı ne ŝūretde žuhūr eyler ģakìm-āne 

 Teferrüc-gāh-ı ʿālemdür nigāh ét çeşm-i ʿibretle 
 Temāşāsı sürūr-engìz olur zìrā dil ü cāná 

5. Ĥayāl étme ʿabeś Bāʿiś bu güftār-ı perìşānum 
 Taĥayyül-gāh-ı šabʿum tuģfesidür bezm-i yārāná 

6. Emìnā Ģażret-i Şeyĥ Şüşterì ìcādıdur çünkim 
 Teberrük sende seyr étdür bu şeb yārān-ı źìşāná 

 

 

                                                             
30. vr. 31b. 
4b tìşe : şìşe H  
31. vr. 31b. 



ÇÜTAD	
Aralık	2024	 Dîvânçe-i	Bâis’in	Yeni	Tespit	Edilen	Nüshası	ve	Ekler	

	

767	
 

[Ģarfü’l-yā] 

32. 

Mefʿūlü mefāʿìlü mefāʿìlü feʿūlün 
Hezec – – . / . – – . / . – – . / . – – 

1. Āhum şererin kevkeb-i raĥşān édemez mi 
 Yā bezm-i ġáme şemʿ-i şeb-istān édemez mi 

 Ĥvurşìd ü mehi tāb-ı ruĥuñ yaķdıġı yérde 
 Pervāne gibi ʿāşıķı sūzān édemez mi 

3. Çarĥ-ı felegi cūşiş-i eşküm çevirürken 
 Bu çeşm-i terüm ķašresin ʿummān édemez mi 

 Leylāları zencìre çekerken ŝaçuñ éy şūĥ 
 Dìvāne gibi ʿaķlı perìşān édemez mi 

5. Cānānı çeküb sìnesine cān gibi Bāʿiś 
 Aġyāruñ ʿaceb cismini bì-cān édemez mi 

33. 

Mefʿūlü fāʿilātü mefāʿílü fāʿilün 
Mużāriʿ – – . / – . – . / . – – . / – . – 

1. Şìr ü şekerle beslenüb olmış muģállebi 
 Ol meh-veşüñ dehānuma olsun máģál lebi 

 Būs étdürürse laʿlini ol meh baña n’ola 
 Peymānenüñ muvāfıķ olur rinde meşrebi 

3. Ruĥsār-ı dil-rübāda olan ĥāl-i ʿanberìn 
 ʿUşşāķ-ı tìre-šāliʿinüñ oldı kevkebi 
. Nūş eyleyince bāde-i rummānı ol cüvān 
 Reşk-āver-i turunc-ı behişt oldı ġábġábi 

5. Sūzān éderdi şevķ-ıla Bāʿiś vücūdını 
 Pervāne-vār şemʿinüñ olsa muķarrebi 

 

 

 

 

                                                             
32. vr. 32a. 
33. vr. 32a. 
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34. 

Mefāʿìlün mefāʿìlün mefāʿìlün mefāʿìlün 
Hezec . – – – / . – – – / . – – – / . – – – 

1. Dehān-ı tenginüñ şimdi benem ʿallāme-i rāzı 
 Ne bilsün sırr-ı ġaybìden bégüm ʿAllāme-i Rāzì 
. Hemān nāz u niyāz-ı ĥūb ʿuşşāķa éder āġāz 
 Uŝūl ile eger rāmiş-gerān söyletseler sāzı 

3. Ŝabā gerçi muĥayyerdür niyāz-ı būselik ammā 
 Nühüfte ĥuftedür gül-şende incitme o şehnāzı 

  Olurdı dāne-çìn-i ĥāl-i ʿanber-bārı ol şūĥuñ 
 Eger ürkütmeseydi murġ-ı cānı çeşm-i şeh-bāzı 

5. N’ola Behzād’a reşk-āver olursa naķş-ı ebyātum 
 Ĥudā baĥş eyledi Bāʿiś baña kilk-i suĥen-sāzı 

35. 

Mefāʿìlün mefāʿìlün mefāʿìlün mefāʿìlün 
Hezec . – – – / . – – – / . – – – / . – – – 

1. O šıflum nev-hevesken fitne fenninden oķur nāzı 
 Niyāz-ıla ne mümkin çekmek āġūşa o ķurnazı 
. Saña éy peççe-i Boşnaķ helāk étseñ de ʿuşşāķı 
 Raķìb-i kāfiri öldürmedükce ben déyem ġāzì 

3. Šutulmaz dām u dāneyle bıraķ tesbìģüñi şeyĥüm 
 Ķanatlan ber-hevā ol ŝayd ise ķaŝduñ o şeh-bāzı 

 Raķìbi bir uyuz kelb-i muʿallem dédiler ammā 
 Gelür mey-ĥānede šavşan šutardı olsa ger tāzì 

5. Bu şeb şemʿ-i dilin sūzān édüb ol āfete Bāʿiś 
 Derūn-ı perdeden seyr étdürür gūyā ĥayāl-bāzı 

 

 

 

 

                                                             
34. vr. 32a-32b. 
35. vr. 32b. 
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36. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
Remel – . – – / – . – – / – . – – / – . – 

1. Şaģne-i ġamzeñ ĥarāb eylerse de mey-ĥānemi 
 Çeşm-i mestüñ gibi huşyār édemez mest-ānemi 

 Pāyına ol ĥusrevüñ giryān olub ķıldum niśār 
 Dìde-i ġám-dìdeden bir bir dür-i şeh-dānemi 

3. Fikr-i zülf-i ĥám-be-ĥámle murġ-ı [dil] meşġūl iken 
 Bir ālāy mār-ı siyāh [u] kejdüm aldı lānemi 

 Olmasaydı perçem-i pür-çìninüñ dil-bestesi 
 Degme bir zencìr šutmazdı dil-i dìvānemi 

5. Baġladı tār-ı ĥaš-ı ruĥsār-ı cānāne beni 
 Rişte-i tārìk-i şemʿe bend édüb pervānemi 

6. [………………………………………] 
  Bir gün elbette éder taʿmìr vìrān-ĥānemi 

37. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
Remel – . – – / – . – – / – . – 

1. Dil be-zúlf-i yār best-em yellelí 
 Ez-ķuyūd-ı dehr rest-em yellelí 
2. Men bé-hişt-em kāĥ-ı vālā-yı behişt 
 Çún der-i cānān nişest-em yellelí 

3. Bā-ĥayāl-i bāde-i laʿl-eş múdām 
 Der-der-i mey-ĥāne mest-em yellelí 
4. Men kį dil dād-em be-ān sengín-dil 
 Şíşe-i neng-em şikest-em yellelí 

5. Beskį gír-em dāmen-et-rā b’ógsil-em 
 Zį_ašlas-ı gerdūn dest-em [yellelí] 

                                                             
36. vr. 32b-33a. 
3b mār-ı siyāh : māh-ı siyāh H 
6a Beytin ilk mısraı nüshaya yazılmamıştır. 
37. vr. 33a. 
1. Gönlü yârin zülfüne bağladım, yellelî! Zamanın kayıtlarından kurtuldum, yellelî! 
2. Ben sevgilinin eşiğine oturduğumdan dolayı cennetin yüce sarayını bıraktım, yellelî! 
3. O kıpkırmızı şarabın hayaliyle meyhane kapısında sarhoşum, yellelî! 
4. Ben ki ar şişesini kırdım, o taş bağırlıya gönül verdim, yellelî! 
5. Eteğini o kadar çok tuttum ki, elim feleğin atlasından kesilse, yellelî! 
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6. Éy ŝanem men bā-ĥayāl-i ŝūret-et 
 Der-kenísā bút-perest-em yellelí 

7. Cilve-geh bāş-ed me-rā ʿarş-ı berín 
 Der-nažér men ger-çį best-em yellelí 
8. Ez-ʿalāyıķhā-yı ʿālem ser-be-ser 
 Rişte-i dil-rā gósest-em yellelí 

9. Zį-āteş-i kānūn-ı ġém der-yek-nefes 
 Çún şerār-ı āh cest-em yellelí 

10. Ín ġazel Bāʿiś nivişt-em ān zemān 
 Kilk-i Ŝāʾib-rā şikest-em yellelí 

[MUĶAŠŠAʿĀT] 

1. 

Mefāʿìlün mefāʿìlün mefāʿìlün mefāʿìlün 
Hezec . – – – / . – – – / . – – – / . – – – 

1. Máģáll-i feyż-i erbāb-ı hünerdür şehr-i İslāmbul 
 Aña beñzer bu ʿālemde baña bir şehr-i İslām bul 

2. Sezādur cennetü’l-meʾvāya teşbìh eylesem zìrā 
 Derūnı ģūr u ġılmān ile memlū ehl-i İslāmbul 

2. 

Mefāʿìlün mefāʿìlün mefāʿìlün mefāʿìlün 
Hezec . – – – / . – – – / . – – – / . – – – 

1. Emìn Āġā-yı źi-şān [u] cüvān-baĥt [u] kerem-muʿtād 
 Bu cāy-ı dil-nişìni eyledi taʿmìr édüb ābād 

2. Güşād olduķca bāb-ı dil-güşāsı fātiģü’l-ebvāb 
 Derūnında éde źāt-ı şerìfin dem-be-dem dil-şād 

 

                                                             
6. Ey put gibi tapılası güzel! Ben senin suretinin hayaliyle kilisede putperestim, yellelî! 
7. Ben her ne kadar görüntüde tutsak olsam bile, göğün en yüksek tabakası bana görünme 

yeridir, yellelî! 
8. Gönül bağını, âlemin bütün bağlarından baştan başa kopardım, yellelî! 
9. Gam ocağının ateşinden âhın kıvılcımı gibi bir nefeste kurtuldum, yellelî! 
10. Bâis, bu gazeli yazdığım zaman Sâ’ib’in kalemini kırdım, yellelî! 
1. vr. 33a. 
2.  vr. 33b. 
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3. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
Remel – . – – / – . – – / – . – – / – . – 

1. Cāy-gìr olsa n’ola ĥāl-i siyehdür zìr-i leb 
 Ķanda bir ʿarż-ı muķaddes var ise anda ʿAreb 

2. Sìb-i ġábġáb oldıġıyçün heb cüvānān-ı Ģaleb 
 Ģırŝ-ıla üftādegānı urdılar tüffāģa leb 

4. 

Müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün 
Recez – – . – / – – . – / – – . – 

1. Temmen istelemtu bābe-hū musteşfiʿen 
 Ve’l-ʿaynu tebkì ve’l-fuʾādu lāʾiźì 

2. Min naģvi-hì nādā beşìrun fāʾihun 
 Hāźā maķāmu’l-mustecìri’l-ʿāʾiźì 

5. 

Müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün 
Recez – – . – / – – . – / – – . – 

1. Maģbūbu-nā fì behcetì nāren veķad 
 Fi’l-mehdi maģrūķen fuʾādì ķad raķad 

2. Lev lem yekun bi’r-rìķi yeşfìnì leķad 
 Źenben ve ʿan ķalbì hevā-hu mā faķad 

6. 

Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 
Hezec . – – – / . – – – / . – – 

1. Fe mā lì in cefāni’d-dehru ģavfun 
 Fe inne ķad tevekkel-tu ʿalallāhi 

                                                             
3. vr. 33b. 
4. vr. 33b. 
1. Şefaat isteyerek onun kapısına tamamen teslim oldum, gözüm yaşlı, gönlüm ona sığınıyor. 
2. Müjdeci, ona doğru seslendi: Bu makam sığınmak isteyenlerin sığınağıdır. 
5. vr. 33b. 
1. Sevgilimizin güzellik çağında beşikte yaktığı ateş kalbimi yakıp kavurdu ve beni benden aldı. 
2. Beni tükürüğüyle iyileştirmesi günah olmasaydı, kalbim onun aşkını kaybetmezdi. 
6. vr. 33b. 
1. Felek bana cefa etmiş olsa da bana korku yok, ben Allah’a tevekkül etmişim. 
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2. Elā ķūlū li-men yercū nāŝìben 
 Mine’l-maĥlūķi er-rızķu ʿalallāhi 

7. 

Müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün 
Recez – – . – / – – . – / – – . – 

1. Éy cürmini bilmez dil-i bì-çāre var 
 Niʿme’l-meʾāba yüz sürüb ol lāʾiźì 

2. Kilk-i Ĥudā tebşìr ile yazmış bunı 
 Haźā maķāmu’l-mustecìri’l-ʿāʾiźì 

8. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
Remel . . – – / . . – – / . . – – / . . – 

1. Bu ĥarābata gelüb bulmış-iken şevket ü şān 
 Reh-zen-i rāhum olub ģayf hevā vü şeyšān 
 Ķoymadum ĥayr ile yād olmaġa çün nām ü nişān 
 Encümen-gāh-ı fenādan néce oldumsa nihān 
 Levģ-i ķabrümde de nāmum olur elbet pinhān 

2. Gūşuma girmez idi bāng-i eźānı neyden 
 Āb u tāb almış-ıdı gerçi dehānum meyden 
 Bāʿiśā tevbeler olsun ki cemìʿi şeyden 
 Umaram raģmet-i Settār u Kerìm ü Ģáyy’den 
 Cürm ü ʿiŝyānumı da setr éde keff-i mìzān 

[MEŠĀLİʿ ve MÜFREDĀT]  

1. 

Müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün 
Recez – – . – / – – . – / – – . – / – – . – 

1. İķšaʿ yedey-ke yā men yešūlu’l-yed ilā māli’l-yetìm 
 İź ķāle_lenāllāhu’l-ʿažìmu lā teķrabū māle’l-yetìm 

 

                                                             
2. Hey bakın! Mahluktan nasip bekleyene deyin ki: Rızık Allah’tandır. 
7. vr. 34a. 
8. vr. 34a. 
1. vr. 34a. 
1. Ey yetimin malına el uzatan kişi çek ellerini, çünkü yüce Allah bize, “Yetimin malına 

yaklaşmayın” (Kur’ân-ı Kerîm, “İsrâ”, 17:34) buyurdu.  
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2. 

1. Lev imtenaʿ-tu min ziyāreti-kum felā 
 Teĥāfu fi’l-fuʾādi źikrekum ķad tedūm 

3. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
Remel – . – – / – . – – / – . – – / – . – 

 Elde yoķ ser-māye-i śervet ki ĥayrāt édeyüm 
 Tìşe-i šabʿumla bārì šarģ-ı ebyāt édeyüm 

4. 

Mefāʿìlün mefāʿìlün mefāʿìlün mefāʿìlün 
Hezec . – – – / . – – – / . – – – / . – – – 

 Meges-veş sofra-i bì-daʿvete ʿāzim olan ādem 
 Teʾessüf sillesiyle rūyına destin urur her dem 

5. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
Remel – . – – / – . – – / – . – – / – . – 

1. Ger hemí-ĥvāh-í be-devlet mí-res-í ender-cihān 
 Bí-hayāyí píşe kón yāb-í murād ender-zemān 

6. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
Remel – . – – / – . – – / – . – – / – . – 

 Geldi ŝandāliyye şeklinde cenāb-ı Neşʾet’e 
 Kürsì-yi ʿarş-ı berìn ʿirşād içün ʿışķ ehlini 
 
 
 

                                                             
2.  vr. 34a. [Vezni tespit edilememiştir] 
1. Ziyaretinize gelemezsem endişelenmeyin! Gönüldeki yeriniz (hatıranız) baki. 
3. vr. 34a. 
4. vr. 34b. 
5. vr. 34b. 
1. Âlemde devlete ermek istersen, zamanında hayasızlığı alışkanlık et, murat bul! 
6. vr. 34b. 
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7. 

Mefāʿìlün mefāʿìlün mefāʿìlün mefāʿìlün 
Hezec . – – – / . – – – / . – – – / . – – – 

 Eger ŝūfì gibi rìş-i dırāza mālik olsaydı 
 Ne otlar yoldırurdı şāne-i bì-çāreye Kūsec 

8. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
Remel – . – – / – . – – / – . – – / – . – 

 Cāy édüb gencìne-i sìmìn-ber-i cānāneyi 
 Māl bulmış maġribìye döndi ĥāl-i müşk-fām 

9. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
Remel – . – – / – . – – / – . – – / – . – 

 Ŝanma zeyn olmış ķanādil-i münevverle menār 
 Medd-i āh-ı ʿāşıķ üzre āşkār oldı şerār 

10. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
Remel . . – – / . . – – / . . – – / . . – 

1. Āhın endāze-i āhen édicek üftāde 
 Kāle-i vaŝlını ʿarż étdi Bezirgān-zāde 

11. 

Mefāʿìlün mefāʿìlün mefāʿìlün mefāʿìlün 
Hezec . – – – / . – – – / . – – – / . – – – 

 Eger şemm eyleseydi perçem-i pür-çìn-i dil-dārı 
 Açardı çın-seģer bād-ı ŝabā dükkān-ı ʿaššārı 

 

 
                                                             
7. vr. 34b. 
8. vr. 34b. 
9. vr. 34b. 
10. vr. 34b. 
1b Bezirgān-zāde : Bāzirgān-zāde H 
11. vr. 34b. 
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EK: H Nüshasına Göre Dîvânçe-i Bâis’in Şiir Dizini ve İ Nüshası ile Önceki Neşirler 
Arasındaki Nüsha Farkları 

H nüshası, İ nüshasındaki bütün şiirleri ihtiva ettiği için bu bölümde H nüshası 
üzerinden Dîvânçe-i Bâis’in şiir dökümüne yer verilmiştir. Bu sayede, İ nüshasında yer 
alan ve daha önce yayımlanıp bu çalışmaya dâhil edilmeyen manzumelerin H nüshasına 
göre Dîvânçe içerisindeki sıralaması görülebilecek ve bütünü bir arada 
değerlendirilebilecektir. Şiirlerin, yazma nüshalarda ve daha önce yapılmış çalışmalarda 
kolayca bulunabilmesi için ilk mısralarına yer verilmiş, nüshaların hangi sayfasında 
kayıtlı oldukları yanlarında köşeli parantez içerisinde belirtilmiştir. Böylece H ve İ 
nüshaları ile İ nüshası üzerinden hazırlanan üç ayrı çalışma arasında mutabakat 
sağlanması amaçlanmıştır. Ayrıca İ nüshası üzerine bugüne kadar yapılmış üç ayrı 
çalışma (İdil Can Mamaş = M, Akın Zengin = Z, Bilge Kaya-Yiğit = Y) ayrı birer nüsha 
kabul edilip dikkate alınmıştır. Bu çalışmalar, İ nüshasına dayanılarak hazırlandığı için 
okumada herhangi bir yanlışlık yoksa kısaltmalarına ayrıca yer verilmemiştir; yani İ 
kısaltması, bu üç çalışmayı da kapsayan bir kısaltma olarak kullanılmıştır. Okumada 
herhangi bir hata varsa bu durum fark olarak kabul edilip hatalı okuyuş, yanında ilgili 
çalışmanın kısaltmasına yer verilerek gösterilmiştir. M, Z ve Y’de yapılan transkripsiyon 
ve eklerin okunuşuna dair hatalar ayrıca gösterilmemiş, burada yalnızca manayı ve 
orijinal imlayı değiştirecek hatalara yer verilmiştir. Özellikle üç çalışmada da aynı şekilde 
hatalı okunan kelimelerin düzeltilebilmesi için böyle bir yöntemin geliştirilmesi lüzumu 
doğmuştur. Elimize ulaşan iki nüsha ve üç ayrı çalışma arasındaki farklar, ilgili ilk 
mısranın altında, beyit/bent numara ve kanatları (1a, 4b, 5e vb.) özelinde belirtilmiştir. 
Birbirinden farklı beyitler/bentler ∥, aynı beytin iki ayrı kanadında görülen farklar ∷, aynı 
kanatta görülen birden fazla fark ; işaretiyle birbirinden ayrılmıştır.  

[DÌVĀNÇE-İ BĀʿİŚ] 

[Ķaŝāʾid] 

1. Çeşm-i Tātār’uñ Hulāgū-veş şehā ĥūn-rìz olur [H, vr. 1b-2b] 
2. Feyż-i Ģaķ kilk-i hüner-kārum dür-efşān eyledi [H, vr. 2b-3b] 
3. Éy şuʿle-i ĥvurşìd-i ruĥuñ zìver-i elmās [H, vr. 3b-4b] [İ, vr. 13a-13b] 

Bu kaside, İ nüshasında gazeller arasında kayıtlıdır. ∥ Başlık: Nāʾil-i Rütbe-i Dāniş ü 
Ercümendì-Rāyet Aģmed Paşa-zāde İbrāhìm Bég Efendi Ģaķķında İnşād Olan Ķaŝìde-i 
Peççedür H : Ve le-hū İ ∥ 1a: nişter H : nìşter İ ∥ 2a: kān-ı H, İ : kanı M ∷ 2b: elmās İ : - H ∥ 
3a: ķuyruķlı H, İ : ķuyruķlu Z ∥ 5a: sìm nigìndān H, İ : sìm-i nigìndān M, Z ∥ 6a: güherüñ H, İ : 
güherin Z ∥ 7b: engüşter-i H, İ : engüşt-i Z ∥ 8a: sìrāb-ı H, İ : seyr-āb-ı M ∷ 8b: ter-i H, İ : ter M, 
Z ∥ 9b: kiberden H, İ : kibirden Z : kebìrden M, Y ∥ 10a: laʿl-i H, İ : laʿl M ∥ 11b: pür-sūz-ı H, 
İ : pür-sūz M ; micmer-i H, İ : mihmer-i Z : muģmer-i Y ∥ 13a: ĥıdmet İ : ĥıźmet H. Not: İ 
nüshasında, H’deki 13 numaralı beytin yerine şu beyit kayıtlıdır ve aynı beyit 19. sırada tekrar 
edilmiştir: Bu sūĥte-dili āteş-i sūzān-ı ġám étdi / Ĥākister-i źilletde nihān kihter-i elmās. Beytin, 
metne ikinci defa alınmaması gerekir. ∥ 15b: maģber-i H, İ : miģvar-ı M : micmer-i Z : mecer-i 
Y ∥ 17a: suĥen gevherin H, İ : suĥan-gevherin Z ∥ 18a: Ĥudā’suñ H, İ : Ĥudāsın Z ∥ 19a: sūzān-
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ı H, İ : sūzāna M, Y ∷ 19b: nihān H, İ : nihān-ı M, Z ; kihter-i H, İ : gühter M ∥ 20a: Vāreste H, 
İ : Vā-reste-i Z ∷ 20b: Rūşen-gerì-yi H, İ : Rūşen-ger-i M ; lušfuñı H, İ : lušfunu Z ∥ 21a: 
olursam H, İ : olursa Y ∥ 22a: šabʿ-ı H, İ : šabʿı Z : tāb-ı Y ; -sencüñi H, İ : sençìni M ∷ 22b: 
żiyā-güster-i H, İ : żiyā-göster Z. Not: İ nüshasında, 22 numaralı beytin ardından Müfred 
başlığı altında şu beyit kayıtlıdır: Nermiyyet-ile cevherin al seng-dilānuñ / Üsrüble tırāşìde olur 
peyker-i elmās. M ve Y, bu beyti de şiire dâhil etmiştir. 

[(Kaside Başlıklı) Kıšʿa-i Kebìre] 

4. Felek-pāye Kevākib-zāde bir ʿālì-güherdür kim [H, vr. 4b-5b] 

[Musammatlar] 

5. Ģasret-i dìdār-ı ruĥsāruñla nālān oldıġum [H, vr. 5b-6a] [İ, vr. 21a] 
Başlık: Müseddes H : Müseddes li-Muģarriri-hì İ ∥ 1c: müşkìnüñ H, İ : müşkìnin M ∷ 1d: āh 
H, İ : āh-ı M, Z, Y ∥ 2c: sūzān İ : giryān H. Not: 2 ve 3 numaralı bentler M ve Y’de sıralamada 
yanlışlık yapılarak yer değiştirmiştir. ∥ 3c: bürrānuñam H, İ : berrānıñım M ∥ 4b: ĥūn-āb-ı H, İ : 
ĥūn-āb M, Y ∷ 4c: cism-i zārum H, İ : cismim M, Z ∷ 4d: nermüñ H, İ : nermìn M, Z ; baġlasun 
İ : eylesün H ∥ 5b: Dāmenüñ H, İ : Dāmenin Z ∷ 5c: göñli H, İ : göñlü M, Z 

6. Olayum mey-kedeye şöyle revān [H, vr. 6a-7a] [İ, vr. 21b] 
Başlık: Müseddes H : Müseddes li-Muģarriri-hì İ ∥ 1a: mey-kedeye İ : mey-kede H ∷ 1b: 
muġ-peçegān H, İ : muġbeççegān M ∷ 1e: Olmayam H, İ : Olmayum Y ∷ 1f: hele H, İ : hāle Z 
∥ 2d: olanuñ H, İ : olanın Z ∷ 2e Olmayam H, İ : Olmayum Y ∷ 2f hele H, İ : hāle Z. Not: 2 ve 
3 numaralı bentler M ve Y’de sıralamada yanlışlık yapılarak yer değiştirmiştir. ∥ 3d: dünyāyı H, 
İ : dünyā-yı Z ∷ 3e: Olmayam H, İ : Olmayum Y ∷ 3f: hele H, İ : hāle Z ∥ 4e: Olmayam H, İ : 
Olmayum Y ∷ 4f: hele H, İ : hāle Z ∥ 5d: ü H : - İ ; mest ü H : mest [ü] İ : mest-i M, Z, Y ∷ 5e: 
Olmayam H, İ : Olmayum Y ∷ 5f: hele H, İ : hāle Z 

7. Daĥı gehvāredeyken ol perì-zād u melek-meşreb [H, vr. 7a-7b] [İ, vr. 7a] 
Başlık: Taĥmìs-i Ġazel-i Śābit Merģūm H : Taĥmìs-i Śābit Efendi İ ∥ 1c: aġreb H, İ : iġrāb Z 
∷ 1d: u İ : - H ∥ 2a: ābuñ H, İ : ābın Z : ābūn Y ∷ 2b: muġ-peççe H, İ : muġbeçe Z ∷ 2c: çāsār 
H, İ : çāsār [u] Z. Not: 2 ve 3 numaralı bentler M ve Y’de sıralamada yanlışlık yapılarak yer 
değiştirmiştir. ∥ 3a : āteşìn H, İ : āteşin M ∷ 3e: münģal H, İ : muģāl Z ∥ 4a: bir şeyle H, İ : 
berşile Y ∷ 4d: ķanı H, İ : ķānı M, Z ∷ 4e: śaʿleb H, İ : śaġleb M ∥ 5a: bādeyi H, İ : bāde-i M, Y 
∷ 5b: olub H, İ : - M. Not: Y’de bu mısra ile 5c’nin yeri sıralama hatası yapılarak 
değiştirilmiştir. 

8. Cilve-ger sìnemde ol şāh-ı kerìmümdür benüm [H, vr. 7b-8a] 

[Tevārìĥ] 

9. Bü’l-kerem Ģātem-şiyem ʿālì-himem merd-i vaģìd [H, vr. 8a-8b] 
10. Yéne feyż-i sürūr-engìz-i Bārì kevne neşr oldı [H, vr. 8b-9a] 
11. Āferìn éy ĥāme-i [nā]zük-ĥırām [H, vr.9a] 

[Ġazeliyyāt] 

[Ģarfü’l-Elif] 

12. Be-gúl-şen mí-rev-em ger men bé-sūz-em bāġ-bān-eş-rā [H, vr. 9b] 
13. Fitnehā geşt-end meftūn çeşm-i cādū-yı tú-rā [H, vr. 9b-10a] 
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14. ʿĀşıķ-ı pìrāne-ser almaz ele āhen ʿaŝā [H, vr. 10a] [İ, vr. 1b] 
5a: ʿŪc ibni ʿUnuķ : ʿŪc bin ʿUnķ H, İ, Y : ʿAvc ibn-i ʿUnuķ M : ʿĀvc ibn-i ʿUnuķ Z ∥ Makta 
beyti, şair tarafından İ nüshasında ilk olarak şu şekilde yazılmıştır: Bāʿiśā siģr-āferìne kilkümüz 
śuʿbān olur / Kim yed-i Mūsā’da oldı ejder-i dem-zen ʿaŝā. Bu beyit, sonrasında üzeri çizilmek 
suretiyle iptal edilerek şu şekli kaleme alınmıştır: Ben Kelìm-i muʿciz-āśār olmasam ĥāmem gibi 
/ Bāʿiśā destümde olmazdı benüm evren ʿaŝā. Z, beytin ilk hâlini Bāʿiśā siģr-āferìne gelinmez 
şaʿbān olur / Kim yed-i Mūsā’da oldı ejder rümzin ʿaŝā şeklinde, anlamı yok sayarak, bazı 
kelimelerini yanlış okuyup altıncı beyit olarak metne almış, düzenlenmiş şekline ise metinde 
yedinci beyit olarak yer vermiştir. Beytin ilk hâlinin metne alınmaması gerekir. 

15. Dāġ-ı sìnem bāġ-ı ʿışķ-ı yārda güldür baña [H, vr. 10a] [İ, vr. 1b] 
Başlık: Ve le-hū Eyżan İ : - H ∥ 2a: laʿlüñle H, İ : laʿlinle M ∥ 3a: dehrüñ H, İ : dehrin M ∥ 4a: 
sìĥdür H, İ : sìĥtir M ∥ 5a: per H, İ : pür Z ∥ 6a: Ĥāķān’ıyam H, İ : ĥāķānıyam Y ∷ 6b Ĥusrev-i 
H, İ : ĥüsrev-i Y 

16. Ebr-i zülfin kim o meh-rū sāye-dār eyler baña [H, vr. 10b] [İ, vr. 2a] 
Başlık: Li-Muģarriri-hì’l-Faķìr İ : - H ∥ 1a: zülfin H, İ : zülfüñ M ; meh-rū H, İ : mihr ü Z ∥ 
2a: ʿışķuñda H, İ : ʿaşķında M ∥ 4a: ĥārdan H, İ : ĥardan M ∷ 4b: baña İ : - H ∥ 6b: gétdükce H, 
İ : gittikce M ; yādigār eyler H, İ : yādigārdur Y 

17. Tāb-ı ģüsnüñ pertev-i ĥvurşìdi ķılsun bì-żiyā [H, vr. 10b] [İ, vr. 2a] 
Başlık: Ve le-hū İ : - H ∥ 1b: ʿanberìnüñ H, İ : ʿanberinüñ M ∥ 2a : ĥalāŝ olmaķ dilerken başuma 
H, İ : dilerken reste-yāb olmaķ baña Z, Y. Not: Beyitte geçen “ĥalāŝ olmaķ dilerken başuma” 
ifadesi İ nüshasında ilk olarak “dilerken reste-yāb olmaķ baña” şeklinde kaydedilmiş, H 
nüshasıyla ortaklık arz eden fark, düzeltme olarak bu ifadenin üstüne yazılmıştır. Z, düzeltilen 
esas şeklini dipnotta göstermiş, Y herhangi bir not düşmemiştir. ∷ 2b: zülfi oldı H, İ : zülfü oldu 
M ; püskülli H, İ : püsküllü M, Z ∥ 3a: ĥarc İ : çarĥ H ∷ 3b: vaŝl-ı H, İ : vaŝl M ∥ 5b: şūĥı H, İ : 
şūĥu M ; laʿl-i H, İ : laʿl M ; nābından H, İ : nābdan Y ∥ 6a: ģummā-yı faķrı defʿ H, İ : 
ģammāmı faķr-ı defiʿ M ; éder Bāʿiś eger İ : éderdi Bāʿiśā H ∷ 6b: ʿināyetle H, İ : ʿināyetile Z ; 
zerdevā H, İ : devā Z 

18. Berber-i sìmìn-ber nāzük-edādur Muŝšafā [H, vr. 10b-11a] [İ, vr. 2b] 
Başlık: Li-Münşi-hì’l-faķìr İ : - H ∥ 1a: sìmìn-ber H, İ : sìmìn-ber [ü] Z ∷ 1b: ber-güzìde H, İ : 
bir güzìde M, Z : bir ber-güzìde Y ; muŝšafādur H, İ : Muŝšafādır Z ∥ 3a: ʿālem de H, İ : ʿālemde 
Z ∷ 3b: şemşìrüñe H, İ : şemşìrine M ∥ 5a: mirʾātuña H, İ : mirʾātına Y ∥ 7b: sìmìn-ber H, İ : 
sìmìn-ber [ü] Z 

[Ģarfü’l-bā] 

19. Bezm-i fenāda olmasa ehl-i hevā ģabāb [H, vr. 11a] 
20. Tāb-ı ģüsnüñ vérmeseydi āb ü tāb [H, vr. 11b] 
21. Aldı mihr-i šalʿat-ı dil-dārdan meh-tāb tāb [H, vr. 11b-12a] [İ, vr. 3a] 

Başlık: Ġazel-i Muŝannaʿ İ : - H ∥ 1b: şehr-i Şām’ı İ : - H ∥ 2b: Oldı H, İ : Oldu M, Z ∥ 3a: 
cāma İ : cām H ∷ 3b: oldı H, İ : oldu M, Z ; pìr-i mey H, İ : pìr mey Z ∥ 4a: -ebvāb H, İ : -
ebvāb-ı Z ∥ 5a: -rūy-ı H, İ : rūyı Z ; -nihānı H, İ : -nihānì Z ∥ 6a: uçarsañ H, İ : uçarsuñ M ∷ 6b: 
ģüsni H, İ : ģüsnü M, Z ; ʿuķķāb H, İ : ʿuķāb Z, Y ; ķab H, İ : ķāb M, Z ∥ 7b: dil-āvìzüñ dür-i 
H, İ : dil-āvizin dürr-i M : dil-āvìziñdir Z ; yab H, İ : yāb M, Z, Y 

22. Hem-ser olıcaķ māh-ı şeb-ārāya kevākib [H, vr. 12a] [İ, vr. 3a] 
Başlık: Bāʿiś İ : - H ∥ 1b: oldı H, İ : oldu Z ∥ 2b: kevākib İ : - H ∥ 3a: zülfüñe H, İ : zülfine M ∥ 
5b: sevdāya İ : ġavġāya H 
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23. Dil laʿlüñe laʿlüñ dil-i nālāna münāsib [H, vr. 12a] [İ, vr. 3b] 
Başlık: Ve le-hū İ : - H ∥ 1b: mey İ : dem H ; mey-i İ : dem-i H ∥ 2a: ĥaš-ı H, İ : ĥašš-ı Y 

[Ģarfü’t-tā] 

24. Múrde ez-sìne-i mā naķd-i revān bāyed cóst [H, vr. 12b] [İ, vr. 4a] 
Başlık: Nažìre-i Ŝāʾib İ : - H ∥ 2a: Zi-ĥamūşān-ı edeb H, İ : Zaĥm u şān u edeb-i Y : mì-
cūy-em H, İ : mì-cūyìm Y ∷ 2b ŝadef-i H, İ : ŝadef Y ∥ 3b: serv-i çemān H, İ : serv-i çemen 
Y ∥ 7b : duĥān H, İ : dehān Y 

25. Ser-mest-i elestüñ yéridür kūy-ı ĥarābāt [H, vr. 12b-13a] 

[Ģarfü’l-cìm] 

26. Derd-i ʿışķ-ı yār ile dil eylemişdür imtizāc [H, vr. 13a] 

[Ģarfü’l-ģā] 

27. Yed-i mürşidde olub ʿışķ-ıla gerdān tesbìģ [H, vr. 13a-13b] [İ, vr. 4b] 
Başlık: Bāʿiś İ : - H ∥ 2b: oldı H, İ : oldu M ; eźkāra İ : esrāra H ∥ 3b: tesbìģ İ : - H ∥ 4a: bir H, 
İ : - Z ∷ 4b: süriden H, İ : sūrìden Y ∥ 5a: Dām u H, İ : Dām-ı Y ; dāneyle H, İ : dāne ile M, Y ; 
ķudsi H, İ : ķudsì M, Z, Y ∥ 6b: Rāyiģa H, İ : İyice Y ; tesbìģ İ : - H ∥ 9a: ʿıķd-ı H, İ : ʿıķd M : 
ʿuķd Z ∥ 10a: İnšižāmı H, İ : İnšižām [u] M 

[Ģarfü’d-dāl] 

28. Ģaşre dek eylerdi yārı dil édüb feryād yād [H, vr. 13b-14a] [İ, vr. 5a] 
Başlık : Bāʿiś İ : - H ∥ 2a: cellād-ı H, İ : cellād Z ∥ 3b: laĥt-ı H, İ : saĥt-ı Z ∥ 5a: ile H : içün İ ∷ 
5b: Bāʿiś’i H, İ : Bāʿiśì M, Z ; ķāmeti H, İ : ķāmet-i M ∥ 6a: Merģamet-kārā H, İ : Merģamet-
kār [u] Z ∷ 6b: her H, İ : hem Z 

29. Ŝabr-ı Eyyūb ile ʿāşıķ çekse ism-i yā Vedūd [H, vr. 14a] [İ, vr. 5a] 
Başlık: Bāʿiś İ : - H ∥ 2a: Micmer H, İ : Mücmir Y ∥ 3a: laʿlüñ H, İ : laʿlin M ∥ 4b: noĥūd H, İ : 
naĥūd Z ∥ 5a: ʿışķuñda H, İ : ʿaşķında M ∥ 7b: alduñ H, İ : aldın M 

30. Hem-reng olalı ķubbe-i ĥaērāya zümürrüd [H, vr. 14a-14b] [İ, vr. 5b] 
Başlık: Ve le-hū Eyżan İ : - H ∥ 1b: Faĥr étme[de]dür H, İ, M, Y : Faĥr étme dür [ü] Z ∥ 2a: 
ķāmeti H, İ : ķāmet-i Z ∥ 3a: ġūre-i H, İ : ġurre-i Y ∥ 5a: ĥašuñla H, İ : ĥaššıñla Z ∷ 5b: ķuyub 
H, İ : ķoyub M, Z, Y ∥ 6a: ʿižāmı H, İ : ʿažāmı M, Z ∷ 6b: Almasa H, İ : Elmāsa Z, Y 

[Ģarfü’r-rā] 

31. Ĥvíş-rā kón ender-ín mey-ĥāne mihmān ġém me-ĥvór [H, vr. 14b] 
32. Ŝalsa da ıķlìm-i cāna ol ĥašı menşūr şūr [H, vr. 15a] [İ, vr. 6a] 

Başlık: Ġazel-i Muŝannaʿ İ : - H ∥ 1a: da İ : - H ; ĥašı H, İ : ĥaš-ı Z ∷ 1b: dil-i H, İ : dil Z ∥ 3a: 
laʿlüñ H, İ : laʿlin M ∥ 4b: cānā H, İ : cāna M ∥ 5a: ʿāşıķuñ H, İ : ʿāşıķın M ∷ 5b: Manŝūr H, İ : 
menŝūr M ∥ 6b: rāmiş-ger-i H, İ : ramişger Z ; bur H, İ : būr M, Z ∥ 7b: ķılınca İ : édince H  
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33. Ķašre-i eşküñ édüb éy dil dür-i şeh-vār-vār [H, vr. 15a-15b] [İ, vr. 6b] 
Başlık: Ġazel-i Muŝannaʿ İ : - H ∥ 1a: dil İ : - H ; -vār H, İ : var Z ∷ 1b: var H, İ : vār M ∥ 2a: 
ruĥsār-ı H, İ : ruĥsār M ∥ 3b: dar H, İ : dār M, Z, Y ∥ 4a: sürìni H, İ : sırını Z, Y ; aġyārdan H, İ 
: aġyārına Z ∷ 4b: tār-ı H, İ : tār M ; gìsuvānın H, İ : gìsū anın Z ∥ 5a: mekr H, İ : mehr M ∥ 6a: 
dāġ-ı H, İ : dāġ Z ∥ 7b: āĥir-i H, İ : āĥir Z, Y 

34. Eyler diyār-ı yārı éderse sefer mefer [H, vr. 15b] [İ, vr. 6a] 
Başlık : Bāʿiś İ : - H ∥ 1a: mefer H, İ : nefer Y ∷ 1b: ĥayāl-i H, İ : ĥayāli M ∥ 3a: āteşìn H, İ : 
āteşin M ∷ 3b: saķar máķár H, İ : saķar maķar saķar Y ∥ 4b: mášár H, İ : mašer Y ∥ 5a: ülfete H, 
İ : ālüfte Z ∥ 6a: kūyuña H, İ : kūyına M  

35. Āyìne-veş o šūšì-yi gūyā fürūġlıdur [H, vr. 15b] [İ, vr. 6b] 
Başlık: Bāʿiś İ : - H ∥ 1a: fürūġlıdur H, İ : fürūġludur M ∷ 1b: dürūġlıdur H, İ : dürūġludur M ∥ 
2a: muġ-peçe H, İ : muġbeççe Y ∷ 2b: aldar seg İ : aldarsañ M, Z, Y : aldarsa H ; oġlıdur H, İ : 
oġludur M ∥ 3b: muģteşemüm H, İ : muģteşem M, Z, Y ; šuġlıdur H, İ : šuġludur M ∥ 4a: Dūd-ı 
H, İ : Derd-i M ; siyāh-ı H, İ : siyāhı Y ∷ 4b: dìk-i H, İ : dìg Z ; buġlıdur H, İ : buġludur M ∥ 
5a: baş boġlıdur H, İ : başbuġludur M ∥ 6a: ĥvāce-i zāra H, İ : ĥvāce-zāde Z 

36. Kūh-sār-ı ġámüñ āh-ı ser-āmed şeceridür [H, vr. 16a] [İ, vr. 7b] 
Başlık: Ve le-hū İ : - H ∥ 1a: şeceridür H, İ : şecerìdir M ∷ 1b: śemeridür H, İ : śemerìdir M ∥ 
3a: çeşmümden H, İ : çeşminden M ; olur İ : - H	∷	3b: deridür H, İ : derìdir M ∥ 5a: bū H, İ : bu 
Z ∷ 5b: Dérdüm H, İ : Virdim Z ∥ 6a: ebrū-yı H, İ : ebrūyu M ∷ 6b: ʿāşıķuñ H, İ : ʿāşıķın Z  

37. Vaŝlın o güzel ʿāşıķa iķrār-ıla söyler [H vr. 16a] [İ vr. 7b] 
Başlık: Ve le-hū İ : - H ∥ 1b: döner H, İ : hüner M, Z ∥ 6b: bisyār H, İ : besiyār Y 

38. Perì-rūlar derūn-ı ʿāşıķ-ı zārı çalar çarpar [H, vr. 16b] [İ, vr. 8a] 
Başlık: Ve le-hū İ : - H ∥ 1b: Tātār’ı H, İ : Tātārì Z ∥ 3a: O H, İ : - Z ; šıfl-ı H, İ : šıflı Y ∷ 3b: 
çarpar İ : - H ∥ 4b: çarpar İ : - H 

39. Tìġ-ı ġamzeñ cāna eylerse eśer ʿaķlum keser [H, vr. 16b] [İ, vr. 8a] 
Başlık: Ve le-hū İ : - H ∥ 2a şeh H, İ : şek M ∥ 4a: Sāķì-yi H, İ : Sāķì Z ∷ 4b: keser İ : - H ∥ 5b: 
eyler İ : éder H ∥ 6b: iltifātın İ : iltifātuñ H 

40. Yansa şeb tā-be-seģer şevķ-ıla pür-nār fenār [H, vr. 16b-17a] [İ, vr. 8b] 
Başlık: Ve le-hū İ : - H ∥ 2b: bisyār H, İ : bir yār M : besyār Y ∥ 4a: ʿırża H, İ : ʿarża M, Z ∥ 6b: 
işkenbeden H, İ : işkembeden M, Z ∥ 8a: āyet-i H, İ : āyete Y ; miŝbāģ-ı H, İ : mıŝbaģ Z ∷ 8b: 
mıydı H, İ : muydı M : muydu Z ∥ 10b: oldı H, İ : oldu M, Z 

41. Tūtyā-yı ĥāk-i pāyın dil-ber-i raʿnā ŝatar [H, vr. 17a-17b] [İ, vr. 9a] 
Başlık: Ve le-hū İ : - H ∥ 1b: müşkìnin H, İ : müşgìn Y ∥ 3b: ģüsni H, İ : ģüsnü M, Z ∥ 5a: bì-
bāl İ : bì-māl H 

42. Dil-berüñ çeşm-i suĥen-gūsına āhū dédiler [H, vr. 17b] [İ, vr. 9a] 
Başlık: Ve le-hū İ : - H ∥ 1a: -gūsına H, İ : -gūşuna M, Z ∥ 2b: -lebānuñ H, İ : lebānın M ∥ 3b: 
dédiler İ : - H ∥ 5a: šoġrısı H, İ : šoġrusu M, Z ∥ 6b: dil-bere H, İ : dibere M ∥ 7a: ķašʿ-ı H, İ : 
ķašıʿ M 
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43. Sāķì-yi gül-çehrenüñ meclisde laʿlin cām öper [H, vr. 17b-18a] [İ, vr. 9b] 
Başlık: Ve le-hū İ : - H ∥ 1a: -çehrenüñ H, İ : -çehrenin M ; laʿlin H, İ : laʿlìn Z ∷ 1b: lebin de 
H, İ : lebinde M, Z, Y ∥ 2a : šarrār H, İ : šarrār [u] Z : šarrār-ı Y ∥ 3a: Sille-i pür-zūr-ı H, İ : Sille 
öper zūr-ı Z ∷ 3b: pāyuñ İ : pāyın H ; öper H : - İ ∥ 5a: nihānì H, İ : nihānı Z 

44. Bì-sütūn-ı ʿışķda Ferhād-ı dil ġám-pìşedür [H, vr. 18a] [İ, vr. 9b] 
Başlık: Ve le-hū İ : - H ∥ 3a: rūyı H, İ : rūyu M, Z ; mehüñ H, İ : māhıñ Z ∥ 4b: Dūĥte- H, İ : 
Dūĥte-i Z 

45. Fitne-cū bir āfetüñ üftāde dil meftūnıdur [H, vr. 18a] [İ, vr. 10a] 
Başlık: Ve le-hū İ : - H ∥ 1a: meftūnıdur H, İ : meftūnudur M, Z ∷ 1b: cünūnı H, İ : cünūnu M : 
cünūn u Z ; zülfinüñ H, İ : zülfünüñ M : zülfüñüñ Z ; Mecnūn’ıdur H, İ : mecnūnudur M : 
Mecnūnudur Z ∥ 2b: maʿcūnıdur H, İ : maʿcūnudur M, Z ∥ 3a: Šūbālek H, İ : šūbāleġ Z ∷ 3b: -
ķad-i H, İ : -ķadd-i M, Z ; mevzūnıdur H, İ : mevzūnudur M, Z ∥ 4a: Bu mısra İ nüshasında ilk 
olarak şu şekilde yazılmıştır: Oynadur rìş-i dırāzından šutub ķaşmer gibi. Üstüne asıl metne 
alınması gereken şu şekli kaydedilmiştir: Aĥź édüb rìşinden oynatsa n’ola ķaşmer gibi H, İ : 
Oynadur rìş-i dırāzından šutub ķaşmìr gibi Z. Z, metne alınması gereken şeklini dipnotta 
göstermiştir. ∷ 4b: Dil-berüñ H, İ : Dilberin Z ; dāʾim raķìb-i masĥara H, İ : zìrā raķìb masĥara 
[vü] Z : zìrā dāʾim raķìb masĥara Y. Not: Mısradaki dāʾim kelimesinin yerine ilk olarak zìrā 
kelimesi yazılmıştır. ; meymūnıdur H, İ : maymūnudur M, Z ∥ 5a: Ġám H, İ : Gem Z ; ʿāşıķın 
H, İ : ʿāşıķı Z ∷ 5b: şeyšāniyyede H, İ : şeyšāniyede M, Z ; maġbūnıdur H, İ : maġbūnudur M, Z 
∥ 6a: veliyyü’n- H, İ : veliyy-i Z ; memnūnıyam H, İ : memnūnuyum M, Z : memnūnıyum Y ; 
Bāʿiśā H, İ : Bāʿiś M, Y ∷ 6b memnūnıdur H, İ : memnūnudur M, Z 

46. Leb-i rummānì-yi yārı göñül dilde mekìn ister [H, vr. 18a-18b] [İ, vr. 10a] 
Başlık: Ve le-hū İ : - H ∥ 1b: laʿlìn nigìn H, İ : laʿlin mekìn M : laʿlìn mekìn Z ∥ 2a: Ġámüñ H, İ 
: Ġamın M ; tebʿìd İ : tebʿdìd H ∥ 4a: gördi H, İ : gördü M ∥ 5a: olmaġa H, İ : o lemʿa-i Y 

47. Ol māh-tāb rūlı cüvān Aķşehirlidür [H, vr. 18b] [İ, vr. 10b] 
Başlık: Ve le-hū İ : - H ∥	1a: māh-tāb rūlı H, İ : māh-tāb-ı rūy-ı Z ∷ 1b: hilāl H, İ : hilāl-i M, Z ∥ 
2a: güźāruñ H, İ : güźārın M, Z ; var H, İ : - Z ∥ 3a: -fürūşuñı H, İ : -fürūşuñu M, Z ∷ 3b: 
laʿlüñi H, İ : laʿli Y ∥ 4a: ʿuķūlüñüz H, İ : ʿuķūlümüz M ∥ 5b: şāhuñ İ : şūĥuñ H ∥ 6b: Šamġa-
zen-i H, İ : Šamġa-zen M 

48. Tiryākiyān-ı ķahve vü maʿcūn mekirlidür [H, vr. 18b-19a] [İ, vr. 10b] 
Başlık: Ve le-hū İ : - H ∥ 1a: Tiryākiyān-ı H, İ : Tiryākiyān Y ; mekirlidür H, İ : nikirlidir M, Z 
∷ 1b: manķal İ : manġal H ∥ 2b: oġlını H, İ : oġlunu M, Z ∥ 3a: Laʿlin H, İ : Laʿlìn Z ; öpdürür 
H, İ : öptürür M ∷ 3b: Şeyĥ-i H, İ : şeyĥ M, Z ∥ 4a: leb-i H, İ : lebi Y ∷ 4b: mūy-dār H, İ : mūy-
dār-ı Z ∥ 5a: Āyā H, İ : Eyā M, Z, Y ∷ 5b: bu İ : o H ; Ķahramān-celālet H, İ : Ķahramān-ı 
celālet Z : ķahramān-ı celālet M, Y 

49. Éy şìr ü şekerle leb-i şìrìni muĥammer [H, vr. 19a] [İ, vr. 11a] 
Başlık: Ve le-hū İ : - H ∥ 1b: mükerrer H, İ : tekerrür M ∥ 2b: ĥaš-ı H, İ : ĥašı Y ∥ 3b: zülf-i H, İ 
: zülüf-i Z ; siģir- H, İ : siģr- M, Z ; müsáĥĥár H, İ : müseģģer M ∥ 5b: Rencìde-i H, İ : Renciş-i 
M. Not: M’de, nüshadaki şekli aparatta gösterilip metinde tamir edilmiştir. 

50. Ne šaʿn-ı rumģ-ı aʿdādan ne şemşìr-i ķażādandur [H, vr. 19a] [İ, vr. 11a] 
Başlık: Ve le-hū İ : - H ∥ 1a: šaʿn-ı H, İ : šaʿn Y ∥ 2a: ķaŝduñ H, İ : ķaŝdın Z ∷ 2b: verde H, İ : 
derde M, Z ; küşāyiş H, İ : küşāyiş-i M ∥ 3a: Ĥaš-ı H, İ : Ĥašš-ı M ∥ 4a: eylesek H, İ : eylesiñ M 
: eyleseñ Z ; biz H, İ : bir M, Y ; ʿālem-i H, İ : ʿālemi M ∥ 5a: saʿyümdendür H, İ : saʿyimden 
M, Z ∷ 5b: pākìze elšāf H, İ : pākìze-elšāf Z 

51. Gerçi ʿāşıķ cān vérür cānān alur bì-cān olur [H, vr. 19b] 
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[Ģarfü’z-zā] 

52. Olmaduķca ney gibi efġānuma dem-sāz sāz [H, vr. 19b] [İ, vr. 11b] 
Başlık: Ġazel-i Muŝannaʿ İ : - H ∥ 2a: Ketm éderdüm H, İ : Ketm-i derdüm Y ∷ 2b: dehān-ı İ : 
zebān-ı H ∥ 3a: yaķdıġıyçün H, İ : yaķdıġı için Z ∷ 3b: irkāz (?) H, İ : er kāz Y  

53. Nigāh-ı şūĥı gūyā ol şehüñ ġaddārlıķ bilmez [H, vr. 19b-20a] [İ, vr. 11b] 
Başlık: Ve le-hū İ : - H ∥ 1a: şūĥı H, İ : şūĥ M ∷ 1b: bilmez İ : - H ∥ 2a: O H, İ : - Z ∥ 4a: 
vìrānemüz H, İ : vìrānımız M ∷ 4b: muġ-peçe H, İ : muġbeççe M ∥ 5a: laʿl-i H, İ : laʿli M, Z 

54. Düş olan sevdā-yı zülfe śervet ümmìd eylemez [H, vr. 20a] [İ, vr. 12a] 
Başlık: Ve le-hū İ : - H ∥ 1a: düş H, İ : dūş M, Z, Y ∥ 2a: ĥvurşìd olub İ : ĥvurşìddür H ∷ 2b: 
ġayrıdan H, İ : ġayrdan Y ∥ 4a: -bìnüñde H, İ : beniñde Z ∷ 4b: eylemez İ : - H 

55. Ķanı leb-ber-leb olub bāde süzüşdüklerümüz [H, vr. 20a-20b] [İ, vr. 12a] 
Başlık: Ve le-hū İ : - H ∥ 2a: ederek H, İ : ederken Z ∷ 2b: Şemʿ-i H, İ : Şemʿ Y ∥ 5a: kemānum 
H, İ : kemānın M ∷ 5b: gerişdüklerümüz H, İ : girişdüklerümüz Y ∥ 6a: cānā H, İ : cāna M ∥ 8a: 
kenārın H, İ : kenāruñ Y  

56. O māh-ı naĥvete šoġrı dilā ķaçar géderüz [H, vr. 20b] [İ, vr. 12b] 
Başlık: Ve le-hū İ : - H ∥ 1a: O H, İ : - Z ; šoġrı H, İ : šoġru Z ∥ 2b: şarābını H, İ : şarābına Y ∥ 
3a: O H, İ : - Z ∷ 3b: biz de H, İ : bizde M ∥ 5a: eylesek H, İ : eyleñ Z ∥ 6a: ġamzesi ĥūnì H, İ : 
ġamze ser-ĥūnì M, Z ∷ 6b: dāġ-ı dil H, İ : dāġ dile Z ∥ 7b: cihānı H, İ : cihān-ı Y ∥ 8a: daĥme-i 
H, İ : duĥma-i Y ; mażmūnı H, İ : mażmūnu M, Z ∷ 8b: Benān-ı H, İ : Beyān-ı M, Z, Y ; zemìn 
H, İ : semìn Y 

57. ʿĀşıķ-ı şūrìde-ģālüz zārdur eglencemüz [H, vr. 20b-21a] 
58. Ĥayāl-i dil-rübā-veş ʿāşıķa yār-ı ķadìm olmaz [H, vr. 21a] 
59. Bezm-i rindāna eger şevķ-ıla āfet gelmez [H, vr. 21a-21b] 
60. Nesìm-i gül-şen-i terden peyām-ı yār alu[ruz] [H, vr. 21b] 

[Ģarfü’s-sìn] 

61. Bāġ-ı ģüsnüñde baña mìve-i nevres Nevres [H, vr. 21b-22a] [İ, vr. 12b] 
Başlık: Ve le-hū İ : - H ∥ 1a: Nevres H, İ : nev-res Y ∷ 1b: gülnār H, İ : gülnāz M, Z, Y ; Nevres 
H, İ : nev-res M, Z, Y ∥ 2b: Nevres H, İ : nev-res M, Z, Y ∥ 3a: Ķad-i H, İ : Ķadd-i M, Z Y ∷ 
3b: Nevres H, İ : nev-res M, Z, Y ∥	 4a: germābede lìf étmegiçün H, İ [Not: İ nüshasında 
mukaddem-muahhar işareti vardır] : lìf étmek için germābede Z ∷ 4b: şeyĥüñ H, İ : şeyĥin M ; 
Nevres İ : nev-res M, Z, Y : - H ∥ 5a: olsaydı H, İ : olaydı Z ; şeş-ĥānede H, İ : şeş-ĥāne de M : 
şiş-ĥānede Z 

[Ģarfü’ş-şìn] 

62. Sāķiyā ŝahbā-yı laʿlüñ étdirüb mey-nūşa nūş [H, vr. 22a] [İ, vr. 14a] 
Başlık: Ġazel-i Muŝannaʿ İ : - H ∥ 1a: mey-nūşa nūş H, İ : mey nūş-ā-nūş Z : mey nūşa nūş Y ∥ 
2b: ĥar gūşa gūş H, İ : her gūş-ā-gūş Z ∥ 4b: olınca H, İ : olıcaķ Y ∥ 5a: étmeseydüñ İ : 
étmedüñse H ∷ 5b: bì-hūşa hūş H, İ : bì-ĥūşa ĥūş Z 



ÇÜTAD	
Aralık	2024	 Dîvânçe-i	Bâis’in	Yeni	Tespit	Edilen	Nüshası	ve	Ekler	

	

782	
 

63. Sirişküm ķašresin dil-dāra dil ĥūn-āb göstermiş [H, vr. 22a-22b] [İ, vr. 14b] 
Başlık: Ve le-hū İ : - H ∥ 1b: lāleyi H, İ : lāle-i M, Z, Y ; sìr-āb H, İ : şìr-āb M ∥ 2b: laʿlìn H, İ : 
laʿlin M ∥ 3b: ĥūnì H, İ : ĥūnı M ∥ 4a: rūy-ı H, İ : rūyı Z ∷ 4b: gö[stermiş] H : - İ ∥ 5a: ser-i 
ĥāmem H, İ : ser-ĥāmem Z  

64. Egerçi ĥvāba varmış çeşm-i bādāmı şekerlenmiş [H, vr. 22b] [İ, vr. 14b] 
Başlık: Ve le-hū İ : - H ∥ 1b: zìr-i perdede H, İ : zìr-perde de M ∥ 3b: ķamerlenmiş İ : ķamer H ∥ 
4a: ŝāfındaki H, İ : ŝāfında ki M ; gūyā H, İ : gūyā güzel Y 

65. Ĥayāl-i ceyş-i ĥaššuñ dìdeden éy nev-cüvān gecmiş [H, vr. 22b-23a] [İ, vr. 15a] 
Başlık: Ve le-hū İ : - H ∥ 2b: Ŝabāyı H, İ : Ŝabā-yı M, Y ∥ 3b: ānìde H, İ : āyende Z ∥ 4a: 
Kevśer’üñ H, İ : kevserin M ∥ 6a: -ālūd H, İ : -ālūd-ı Z ; nigāhından H, İ : nigāhıñdan Z ∷ 6b: 
şìşe-i H, İ : rìşe-i M, Y ∥ 7a: semāʿìle H, İ : semāʿ ile M, Z, Y ∥ 9a: lāle İ : - H ∷ 9b: yaķub H, İ 
: yaķūt Z ; kārbān İ : kārvān H ; gecmiş İ : - H ∥ 10a: cevheri H, İ : cevher-i M ∥ 11a: oldı H, İ : 
oldu M, Z ∷ 11b: -fem H, İ : -fām M 

[Ģarfü’ŝ-ŝād] 

66. Ŝāf édüb ķalbüñ reg-i berg-i gül-i ʿirfāna aŝ [H, vr. 23a] [İ, vr. 15b] 
Başlık: Ve le-hū İ : - H ∥ 2b: Kec- H, İ : Geç M, Z, Y ∥ 3b: ģalķ-ı H, İ : ĥalķ M, Z : ĥulķ Y ∥ 4a: 
Çün H, İ : Çü M ∥ 5a: şehā H, İ : şāhā M 

[Ģarfü’l-fā] 

67. Ruĥlarında açılurken gül-i ĥandān ŝaf ŝaf [H, vr. 23a-23b] [İ, vr. 16a] 
Başlık: Ve le-hū İ : - H ∥ 3a: ne İ : - H ∷ 3b: -güźārān H, İ : -güźerān M, Z ∥ 4a: şìrìnüñi H, İ : 
şìrìnini M ; siyehüñ H, İ : siyehin Z ; alsa H, İ : olsa Z ∥ 5b: yāķūt-ı H, İ : yāķūt Y ; dür-i H, İ : 
dürr-i Z ; dendān İ : dān H ∥ 7a: benem H, İ : benim M, Z : benüm Y ; şāhı H, İ : şāhā M, Z 

68. Rūyın o meh-cebìnümüz étseydi münkeşif [H, vr. 23b] [İ, vr. 16a] 
Başlık: Ve le-hū İ : - H ∥ 2b: münĥasif H, İ : münģarif M ∥ 5b: ĥāmeyi H, İ : ĥāmemi Z 

69. Étmese nāšıķa-perdāz dilin mihr ile ŝāf [H, vr. 23b] [İ, vr. 16b] 
Başlık: Ve le-hū İ : - H ∥ 4b: nerges-i İ : bülbül-i H ∥ 5b: hünerde H, İ : ģażerde M, Z, Y 

[Ģarfü’l-ķāf] 

70. Rām étmege ol āfeti bir ĥaylì ŝavaşduķ [H, vr. 24a] [İ, vr. 17a] 
Başlık: Ve le-hū İ : - H ∥ 5a: nev-āyìn-i H, İ : nev-āyìn M 

71. Dāġ-ı ĥūnìn-i cigerdür ġonçe-i gül-zār-ı ʿışķ [H, vr. 24a-24b] 
72. Her kim oldıysa o bālā-ķade ŝādıķ ʿāşıķ [H, vr. 24b] 
73. Hemān ben mi saña éy āfet-i devr-i zemān müştāķ [H, vr. 24b-25a] 

[Ģarfü’l-kāf] 

74. Āşinā-yı sırr-ı ġaybìdür dehānı şāʿirüñ [H, vr. 25a-25b] [İ, vr. 17b] 
Başlık: Ve le-hū İ : - H ∥ 2a: ü İ : - H ; şemşìr ü İ : şemşìr-i Y ; düşmenin İ : düşmenüñ H ∥ 3a: 
küģeylān H, İ : küģeylān-ı M ∷ 3b: şāʿirüñ H : - İ. Not: İ nüshasında 3 numaralı beyit ile bir 
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sonraki beyit yer değiştirmiştir. ∥ 4a: ķašʿì H, İ : ķašʿı Z ∷ 4b: şāʿirüñ İ : - H ∥ 5a: bulurdı H, İ : 
bulurdu M, Z ; ān-ı H, İ : ānı M, Z, Y ; dil-berān H, İ : dilberin Z ∷ 5b: şāʿirüñ H : - İ ∥ 5 
numaralı beyitten sonra H nüshasında, İ’de olmayan ve 6 numaralı beyit olarak metinde yer 
etmesi gereken şu beyit kayıtlıdır: Böyle revnaķ vérürdi şāhid-i eşʿārına / Olsa bir āyìne-peyker 
nev-cüvānı şāʿirüñ. İlk mısrada vezin gereği bir hece eksiktir. ∥ 7a: Şāʿiriyyet İ : Şā H ∷ 7b: 
Sırr-ı H, İ : Ser-i Z ; olmazdı H, İ : olmadı Z. Not: 7 numaralı beyit M’de yoktur. ∥ 8a: u İ : - H 

[Ģarfü’l-lām] 

75. Biz sebük-bār-ı fenāyuz étmeyüz āmāl-i māl [H, vr. 25b] [İ, vr. 18a] 
Başlık: Ġazel-i Muŝannaʿ İ : - H ∥ 1a: āmāl-i H, İ : āmāl M ∷ 1b: ģammāl H, İ : ģammāl-ı Z ∥ 
2b: pā-māl H, İ : pāmāl-i Z ∥ 3b: Cüst ü H, Y : Cüst-cū İ : Cüst-i M : Cüst [ü] Z ; māl İ : - H ; 
remmāl H, İ : remmāl-i Z ∥ 4a: šabʿuñ H, İ : šabʿın M ∷ 4b: māl-ā-māl H, İ : māl-ā-māl-i Z. 
Not: Z’de 4 numaralı beyitle bir sonraki beytin yeri değiştirilmiştir. ∥ 5a: tācirān H, İ : tācisār M 
∷ 5b: rū-māl H, İ : rū-māl-i Z ∥ 6a: ü İ : - H ; eylersem H, İ : eylersen Y ∷ 6b: ikmāl H, İ : 
ikmāl-i Z ∥ 7b: aʿmāl H, İ : aʿmāl-i Z ∥ 8a: ġazel H : zemìn İ ∷ 8b: metìninde H, İ : metìnde Z ; 
beytü’l-māl H, İ : beytü’l-māl-ı Z ∥ 9a: taʿvìż : taʿvìź H, İ ∷ 9b: istiʿmāl H, İ : istiʿmāl-i Z 

76. Olmasaydı mažhar-ı reng-i leb-i dil-dār laʿl [H, vr. 25b-26a] [İ, vr. 18b] 
Başlık: Ve le-hū İ : - H ∥ 1a: dil-dār H, İ : dildār-ı Z ∷ 1b: Bāde-i yāķūt-veş H : Pāre-i billūr-veş 
İ ; ķıymet-dār H, İ : ķıymet-dār-ı Z ∥ 2a: lebüñ H, İ : lebin M ∷ 2b: ģabāb-ı H, İ : ģabābı Z, Y ; 
yek-bār H, İ : ye-bār M : yek-bār-ı Z ∥ 3a: rengìn H, İ : rengin M, Z ; gül-berg-i H, İ : gül-berg 
M, Y ∷ 3b: dil-dār H, İ : dildār-ı Z ∥ 4b: mey-ĥvār H, İ : mey-ĥvār-ı Z ∥ 5b: şeh-vār H, İ : şeh-
vār-ı Z ∥ 6a: olmışdur H, İ : olmuştur Z ∷ 6b: ser-şār H, İ : ser-şār-ı Z ∥ 7a: Buldı H, İ : Buldu 
M, Z ∷ 7b: bisyār H, İ : bisyār-ı Z : besyār Y ∥ 8b: ʿaraķ H, İ : ʿaraķ-ı M ; mey-ĥvār H, İ : mey-
ĥvār-ı M, Z ; laʿl İ : - H ∥ 9a: rengìn H, İ : rengin M, Z ∷ 9b: Oldı H, İ : Oldu M, Z ; zeĥĥār H, İ 
: zeĥĥār-ı Z ∥ 10a: her bir İ : - H ∷ 10b: Oldı H, İ : Oldu M, Z ; şeh-vār H, İ : şeh-vār-ı Z. Not: 
Bu beyit, sıralama hatası yapılarak Y’de 6. sıraya kaydedilmiştir. 

[Ģarfü’l-mìm] 

77. Bāde-i laʿlüñ édeydi rind-i dürd-āşām şem [H, vr. 26a-26b] [İ, vr. 19a] 
Başlık: Ġazel-i Muŝannaʿ İ : - H ∥ 1b: sem H, İ : sām M, Y ∥ 2a: N’eylesün H, İ : N’eylersün 
Z ; cām H, İ : cām-ı M, Z ∥ 3b: gözi H, İ : gözü M ; bādām dem H, İ : bādām-dem Z ∥ 4b: lebi 
H, İ : leb-i M, Z ∥ 5b: cānā vérür zìrā İ : zìrā vérür cānā H 

78. Édicek dām-ı belā-tārını pür-ĥám perçem [H, vr. 26b] [İ, vr. 19a] 
Başlık: Ve le-hū İ : - H ∥ 2a: sìm-berüñ H, İ : sìmleriñ M ∷ 2b: mār-ı H, İ : - M ∥ 3b: -güster-i 
H, İ : -göster-i Z ∥ 4a: jāleye İ : jāle H 

79. Ol šurresi pür-fitneye meftūn olayazdum [H, vr. 26b] [İ, vr. 19b] 
Başlık: Ve le-hū İ : - H ∥ 2a: cüvānuñ H, İ : cüvānın M ∷ 2b: Mecnūn H, İ : Mecnūn gibi Z ; 
olayazdum İ : ola H ∥ 3a: ķaķmaġ-ıla H, İ : ķaķmaġla M, Z ∷ 3b: Dendān vecaʿı H, İ : Dendān 
vecaʿ-ı Z ∥ 4a: laʿlìn H, İ : laʿlin M ∷ 4b: étmede İ : étme H ∥ 6a: meyüñ H, İ : meyin M ∥ 7a: 
mıŝraʿ-ı H, İ : mıŝraʿı M ∷ 7b: mašlaʿ-ı H, İ : mašlaʿı M ; olayazdum İ : ola H ∥ 8a: Ser-defter-i 
dìvānuma H : Ser-defter ü dìvānuma İ ; efsānemi H, İ : efsāne mi M, Z, Y 

80. Zülf-i pür-çìnì-yi ruĥsāre-i yārı görelüm [H, vr. 27a] [İ, vr. 19b] 
Başlık: Ve le-hū İ : - H ∥ 2a: Şāh-bāz-ı H : Şeh-i bāz-ı İ, Y : Şeh-bāz-ı Z : Şah-bāz-ı M 

81. Bir perì-rūya olub ʿāşıķ-ı ģayrān ģammām [H, vr. 27a-27b] [İ, vr. 20a] 
Başlık: Ve le-hū İ : - H ∥ 1b: étmede İ : étme H : etmese Z ∥ 2a: Sıcaġı H, İ : Saçaġı M, Z, Y ∷ 
2b: sìmìnini H, İ : simini M ∥ 3b: ģammām İ : - H ∥ 4b: Āteş-i H, İ : Āteşi M ∥ 5b: ĥāŝa H, İ : 
ĥāŝā M : ĥāŝŝa Y ; çeker İ : çeküb H ∥ 7a: maģv İ : pāk H ∷ 7b: éder İ : édüb H ; édüb İ : éder H 



ÇÜTAD	
Aralık	2024	 Dîvânçe-i	Bâis’in	Yeni	Tespit	Edilen	Nüshası	ve	Ekler	

	

784	
 

∥ 8b: ķadar İ : - H ∥ 9b: muġlimi H, İ : muġlim-i M ∥ 10b: sìmìn H, İ : sìmin M ; -teni H, İ : -
ten-i M, Z, Y ; ģammām İ : - H ∥ 11b: dellāke H, İ : delāke M : dilā ki Z ∥ 13a: Eşk ü H, Y : 
Eşk-i İ, M, Z ∷ 13b: oldı H, İ : oldu M, Z ∥ 14a: Bedenüñ H, İ : Bedenin M ∥ 15a: sürìn-i H, İ : 
sürin Z : sürin-i Y 

82. Dāġ-ı cigerüm ġonçe-i ĥandāna degişmem [H, vr. 27b-28a] [İ, vr. 20b] 
Başlık: Ve le-hū İ : - H ∥ 1a: cigerüm H, İ : cigerin Y ∥ 2b: dür ü H, İ : dür-i M, Z ∥ 3a: dil-i İ : 
dil dil-i H ∷ 3b: şererin İ : şerin H ∥ 5a: efsürde-i H, İ : efserde-i M, Z 

83. Dilā dem sürmege hem-demde ķaldum [H, vr. 28a] [İ, vr. 20b] 
Başlık: Ve le-hū İ : - H ∥ 1b: Ķadìmì H, İ : Ķadìmi Z ∥ 5a: fenāda H, İ : ferāda Z ∷ 5b: 
derhemde H, İ : der-hemde Z 

[Ģarfü’n-nūn] 

84. Šāķatüm šāķ oldı cevr-i šıfl-ı endek-sāleden [H, vr. 28a-28b] 
85. Lebüñ yādıyla içmezsem baña Kevśer şarāb olsun [H, vr. 28b] 
86. Çeşm-i mestüñ āhuvānı dìde-pür-ĥūn eylesün [H, vr. 28b-29a] 
87. Dìdemüz ģasret-i dìdār ile giryān olsun [H, vr. 29a] 
88. ʿAndelìbem bilmem ammā gül-ʿiźāruñ n’éydügin [H, vr. 29a] 
89. Éy muġ-peçe laʿlüñ yétişür vérme meyüñden [H, vr. 29a-29b] 
90. Oldı ol rūģ-ı revānumla göñül murġı revān [H, vr. 29b] 
91. Ģüsn-i yāra feyż-i ʿışķumdur véren her ān ān [H, vr. 29b-30a] 

[Ģarfü’l-vāv] 

92. Ĥašš-ı ʿanber-bār-ı dil-berdür véren şebbūya bū [H, vr. 30a] 
93. Ŝaķın sevdā-yı zülfe ŝanma kim šūl-i emeldür bu [H, vr. 30a-30b] 

[Ģarfü’l-hā] 

94. Bezm-i ġámde nālemi dem-sāz buldum gendime [H, vr. 30b] 
95. Gelmese neşʾe-i laʿlüñ hevesiyle cūşá [H, vr. 30b-31a] 
96. Sūzen-i müjgān açar menfeź dü çeşmüm revşene [H, vr. 31a] 
97. Temennā eylemek éy nev-cüvān el arķası yérde [H, vr. 31a-31b] 
98. Ŝanma sünbül ŝoķmış ol meh gūşe-i destārına [H, vr. 31b] 
99. Bu ĥayme perde-i esrār-ı ģikmetdür žarìf-āná [H, vr. 31b] 

[Ģarfü’l-yā] 
100. Āhum şererin kevkeb-i raĥşān édemez mi [H, vr. 32a] 
101. Şìr ü şekerle beslenüb olmış muģállebi [H, vr. 32a] 
102. Dehān-ı tenginüñ şimdi benem ʿallāme-i rāzı [H, vr. 32a-32b] 
103. O šıflum nev-hevesken fitne fenninden oķur nāzı [H, vr. 32b] 
104. Şaģne-i ġamzeñ ĥarāb eylerse de mey-ĥānemi [H, vr. 32b-33a] 
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105. Dil be-zúlf-i yār best-em yellelí [H, vr. 33a] 

[Muķaššaʿāt] 

106. Máģáll-i feyż-i erbāb-ı hünerdür şehr-i İslāmbul [H, vr. 33a] 
107. Emìn Āġā-yı źi-şān [u] cüvān-baĥt [u] kerem-muʿtād [H, vr. 33b] 
108. Cāy-gìr olsa n’ola ĥāl-i siyehdür zìr-i leb [H, vr. 33b] 
109. Temmen istelemtu bābe-hū musteşfiʿen [H, vr. 33b] 
110. Maģbūbu-nā fì behcetì nāren veķad [H, vr. 33b] 
111. Fe mā lì in cefāni’d-dehru ģavfun [H, vr. 33b] 
112. Éy cürmini bilmez dil-i bì-çāre var [H, vr. 34a] 
113. Bu ĥarābata gelüb bulmış-iken şevket ü şān [H, vr. 34a] 

[Mešāliʿ ve Müfredāt] 
114. İķšaʿ yedey-ke yā men yešūlu’l-yed ilā māli’l-yetìm [H, vr. 34a] 
115. Lev imtenaʿ-tu min ziyāreti-kum felā [H, vr. 34a] 
116. Elde yoķ ser-māye-i śervet ki ĥayrāt édeyüm [H, vr. 34a] 
117. Meges-veş sofra-i bì-daʿvete ʿāzim olan ādem [H, vr. 34b] 
118. Ger hemí-ĥvāh-í be-devlet mí-res-í ender-cihān [H, vr. 34b] 
119. Geldi ŝandāliyye şeklinde cenāb-ı Neşʾet’e [H, vr. 34b] 
120. Eger ŝūfì gibi rìş-i dırāza mālik olsaydı [H, vr. 34b] 
121. Cāy édüb gencìne-i sìmìn-ber-i cānāneyi [H, vr. 34b] 
122. Ŝanma zeyn olmış ķanādil-i münevverle menār [H, vr. 34b] 
123. Āhın endāze-i āhen édicek üftāde [H, vr. 34b] 
124. Eger şemm eyleseydi perçem-i pür-çìn-i dil-dārı [H, vr. 34b] 
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A NEWLY IDENTIFIED MANUSCRIPT COPY OF DIVANÇE-I 
BAIS AND APPENDICES 

ABSTRACT  

Kassabzade Ahmed Bais was a poet who lived in the mid-eighteenth and early nineteenth 
centuries. The only source that gives information about his biography is Shaykh al-Islam Arif 
Hikmet Bey’s tezkires of poets. He was born in Mihaliç, Bursa, completed his education in 
Istanbul, and travelled to Vize-Saray in Rumelia to teach Halim Geray Khan. After serving in 
various positions, he died in Maraş in 1215 (1800-1801) according to Bagdatli Ismail Pasha. 
According to the information given by Ârif Hikmet Bey, his only known work is his Divan. The 
manuscript copy of this work registered in Istanbul University Rare Works Library is in the form 
of a divancha. Three separate studies have been conducted on this manuscript copy by İdil Can 
Mamaş, Akın Zengin and Bilge Kaya-Yiğit. In the manuscript of Istanbul University Rare Works 
Library, there are 1 qasida, 2 müseddes, 1 tahmis, and 57 ghazals belonging to Bais. This article 
focuses on a newly discovered manuscript from Çorum Hasan Paşa Manuscript Library, shedding 
light on unpublished poems by Bais and offering fresh insights into his life. With a total of 124 
verses, this manuscript unveils 2 previously unpublished qasidas, 1 kıta-i kebire titled qasida, 1 
tahmis, 3 historical kıtas, 37 ghazals, 8 kıtas, 7 matlas, and 4 müfreds by Bais. It’s come to light 
that Bais was indeed one of Hodja Neşet’s students, and he composed odes dedicated to Shahbaz 
Geray Khan and Sünbülzade Vehbi. He crafted historical couplets using abjad calculation for the 
birth of İsmail Begzade Mehemmed Beg, the appointment of Shaykh al-Islam Mekki Mehemmed 
Efendi to the office of mashihat, and the completion of Asım İnşası Zeyli. Moreover, he authored 
nazirs to Persian poets such as ‘Urfi-i Shirazi, Saib-i Tabrizi, and Hafız-i Shirazi. Additionally, 
this newly identified manuscript has allowed for the correction of some inaccuracies found in 
previous studies. The identity of the person known by the epithet Kevakibzade, to whom Bais 
presented poems, has been revealed. Although it was stated that he wrote a verse to a ghazal by 
Fazıl-ı Enderuni, it was understood that the relevant ghazal was a verse to Hafız Hacı Tahir 
Efendi’s poem. Bais is an important poet who, while being a poet nourished by tradition, explores 
original expressions and imaginations and writes poems under the influence of the Sebk-i Hindi 
movement. 

Keywords: Old Turkish Literature, Bais, Divançe-i Bais, Sebk-i Hindi. 


